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Здійснюючи повноваження, якими я наділений згідно з Розділами 2, 3, 8 і 19 Закону про 

охорону рослин 1956 року (що тут і далі іменується «Закон»), після консультацій з 

Дорадчим комітетом, як передбачається Розділом 9 Закону, зі схвалення міністра фінансів 

згідно з Розділом 39б Закону про бюджет 1985 року, а також зі схвалення Економічного 

комітету Кнесету, я даним затверджую дані правила. 

Визначення  

З метою даних правил:  

Територія означає: країна, частина країни або всі частини декількох країн; 

Територія, що є вільною від шкідників - територія, на якій не зустрічається або 

перебуває під офіційним контролем певний шкідник; 

Міжнародна конвенція з захисту рослин (МКЗР) (IPPC) – конвенція з охорони рослин, 

що була підписана в 1997 році Продовольчою та сільськогосподарською організацією 

ООН (ФАО), і розміщена для публічного користування в бібліотеці Служб охорони й 

інспекції рослин Міністерства сільського господарства й сільськогосподарського розвитку 

(що тут і далі іменується «Міністерство сільського господарства»); 

Країна – країна або союз держав; будь-які країни, що є частиною союзу держав; 

Країна вивозу - країна, з який вантаж відправляється в Ізраїль; 

Країна походження - країна, у якій рослини, рослинні продукти або товари, на які 

поширюються дані Правила, вирощуються або продукуються; 

Європейські країни – з метою даних правил такими вважаються: Австрія, Італія, 

Ірландія, Бельгія, Великобританія, Німеччина, Данія, Нідерланди, Іспанія, Португалія, 

Фінляндія, Франція, Швеція, Швейцарія; 

Директор – директор Служб охорони й інспекції рослин Міністерства сільського 

господарства й сільськогосподарського розвитку або особа, що призначена їм з метою 

даних Правил; 

Договір про застосування санітарних і фітосанітарних заходів (СФС) – міжнародний 

договір із застосування санітарних і фітосанітарних заходів, опублікований в 1994 році 

Всесвітньою торговельною організацією (СОТ), і розміщений для публічного 

користування в бібліотеці Міністерства сільського господарства; 

Карантин після ввозу – карантин, якому піддається партія вантажу рослин після ввозу, 

відповідно до Правила 8 (a) (4); 



Рослинний матеріал - розсада, черешки, проростки, лози, культури тканин, коренеплоди, 

цибулини, бульби, насіння, грибні спори, а також будь-які інші частини рослин, що 

імпортуються для розмноження й культивування; 

Обробка - дія, яку почато відповідно до методів, описаних у Додатку I, з метою 

запобігання ввозу шкідників в Ізраїль; 

Реекспорт - вантаж, імпортований в Ізраїль, і пізніше експортований, який не зазнав 

забруднення шкідниками; 

Продукт рослинного походження – див. визначення, наведене в Законі, за винятком 

продуктів рослинного походження, які перенесли процес заморожування при температурі 

нижче -18°C або випалу при температурі вище 185°C протягом мінімум 15 хвилин; 

Вантажне місце - упакована одиниця вантажу для імпорту;  

Офіційна лабораторія - лабораторія, яка визнана Організацією охорони рослин країни 

походження або країни вивозу, залежно від ситуації; у випадку якщо після прибуття 

вантажу в Ізраїль необхідні лабораторні випробування, вони проводяться лабораторією 

Міністерства сільського господарства або іншою лабораторією, що затверджена 

Директором; 

Інспектор – будь-яка особа, що призначена відповідно до Розділу 10 Закону; 

 Субстрат - будь-який матеріал, у який рослини висіваються, в якому вони укорінюються 

або вирощуються, за винятком земельного ґрунту, піщаного компосту й відходів, що 

містять органічні сполуки; 

Партія рослин - Рослини, продукти рослинного походження, шкідники, або будь-які інші 

вироби, що регулюються, які перевозяться з однієї країни до іншої;  

Транзитна партія рослин – партія рослин, що імпортується в Ізраїль із метою її 

відправлення в іншу країну в тому виді, у якім вона прибуває; 

Шкідники – будь-які види, штами або біотипи рослин або тварин, включаючи бактерії, 

віруси, грибки або бур'яни, що наносять рослинам шкоду; 

Карантинний шкідник - будь-який шкідник, внесений у список Додатка II, а також будь-

який інший шкідник, який є відсутнім або не виявляється в Ізраїлі;  

Схований Шкідник - шкідник, що існує на рослині без прояву своїх симптомів; 

Порт ввозу - морські порти Ашдод, Хайфа й Элиат, аеропорт «Бен-Гуріон», а також будь-

який інший пункт ввозу, що затверджений Директором; 

 Посібник з обробки рослин - посібник, що описує обробку вантажу рослин, у який, час 

від часу, Директором вносяться зміни й доповнення, який розміщений для публічного 

ознайомлення в бібліотеці Міністерства сільського господарства; 

Генетично модифікована рослина – рослина, яка змінена за допомогою генної інженерії; 

Офіційна карантинна станція – місце, яке офіційно призначене урядом Ізраїлю для 

цілей експертизи й вирощування рослинних вантажів відповідно до Правила 10 (C); 

Фітосанітарний серитификат – Сертифікат здоров'я рослини, який оформлюється 

відповідно до МКЗР; 

Сертифікат походження – свідоцтво, яке видається в країні походження рослин 

установою, яка визнана Директором, з метою ідентифікації походження вантажу. 



Імпорт рослин, продуктів рослинного походження, шкідників і регламентованої 

продукції 

2 (a) Даними Правилами регулюється імпорт рослин, продуктів рослинного походження, 

шкідників і регламентованих виробів. 

2 (б) Забороняється імпорт рослин, продуктів рослинного походження, шкідники або 

регламентованої продукції без письмового дозволу на імпорт, виданого Директором, за 

умови дотримання викладених у такому дозволі (тут і далі іменованому «Дозвіл») правил. 

2 (c) Незалежно від інших положень, викладених у підпункті (б), особа, що імпортує 

продукцію, внесену в список Додатка 3 або Додатка 4, за винятком генетично 

модифікованих рослин або продуктів рослинного походження, а також крім продукції, що 

призначену для реекспорту, та продукції, яка імпортується в ручній поклажі, звільняється 

від пред'явлення дозволу на імпорт за умови, що:  

(1) імпортер продукції, яка внесена в список у Додатку 3, додає до партії рослин 

Сертифікат її походження;  

(2) Імпортер продукції, яка внесена в список у Додатку 4, виконує вимоги, що 

зазначені в колонці Б Додатка, і додає до вантажу Фітосанітарний сертифікат, а у випадку 

ввозу рослинного матеріалу– свідоцтво, яке видане відповідною установою в країні 

походження, якщо така установа визнається Директором, у якім зазначено, що рослина не 

є генетично модифікованим продуктом; 

(3) Імпортер рослин, які внесені в список у Додатку 3 і Додатку 4, не використовує 

рослини для розмноження, якщо вони не імпортуються для цієї мети. 

Заявка на одержання дозволу на імпорт 

3 (a) Заявка на одержання дозволу на імпорт подається Директорові на встановленому 

останнім офіційному бланку; бланки видаються в офісах Служб охорони й експертизи 

рослин протягом робочого дня. 

3 (б) Директор має право видати дозвіл, відмовити в такій видачі, анулювати дозвіл, 

призупинити його дію, видати дозвіл на певних умовах, внести зміни й доповнення до 

таких умов, залежно від передбачуваних ризиків для рослин в Ізраїлі, а також ризиків для 

адекватного рівня захисту рослин, як передбачено в міжнародних угодах; 

З метою даного положення "міжнародні угоди" означає МКЗР або СФС. 

Оплата заявки на одержання дозволу; вартість заміни дозволу 

4 (a) Під час подачі заявки згідно із Правилом 3, заявник вносить оплату згідно з 

тарифами, що зазначені в Додатку 8. 

4 (б) Збір згідно з пунктом (a) не оплачується заявником за вантаж, який, згідно з 

письмовим підтвердженням Директора, затверджений в якості пробної поставки. 

4 (в) Звичайний дозвіл видається після оплати збору, який зазначено в Доповненні 8.  

4 (г) Директор має право скасувати оплату за подачу заявки на дозвіл або за видачу 

звичайного дозволу у випадку якщо вантаж призначений для благодійних організацій. 

Фітосанітарний сертифікат 

5 (a) Імпортер партії рослин, якщо його вантаж внесений у список у Додатку 3, додає до 

вантажу оригінал Фітосанітарного сертифіката, який виданий країною походження 

товару, і пред'являє його Інспекторові в Порту ввозу. 



5 (б) Фітосанітарний сертифікат відповідає формі, що наводиться в Додатку 5 і складена 

на підставі Додатка до МКЗР, засвідчується печаткою й підписом уповноваженої особи 

національної організації охорони рослин країни походження. 

5 (в) До вантажу, що прибуває із країни вивозу, відмінної від країни походження, крім 

Фітосанітарного сертифіката, виданого в країні походження, додається Фітосанітарний 

сертифікат країни вивозу за формою, яка наведиться в Додатку 6, і засвідчується печаткою 

й підписом уповноваженої особи національної організації охорони рослин країни вивозу.  

5 (г) У випадку якщо Фітосанітарний сертифікат складений мовою, відмінною від 

англійської мови, до нього додається переклад на іврит або на англійську мову. 

5 (д) Усі пункти Фітосанітарного сертифіката заповнюються точно й докладно, і 

сертифікат задовольняє всім вимогам дозволу й Додатка 4. 

5 (е) Будь-які доповнення, зміни, видалення у Фітосанітарному сертифікаті засвідчуються 

підписом і печаткою особи, що підписала сертифікат на законних підставах. 

5 (є) Фітосанітарний сертифікат уважається недійсним, якщо партія рослин не була 

піддана експертизі, яка проводилась уповноваженою особою в Країні походження: 

  (1) за 14 днів до відправлення партії рослин, якщо в ній втримується матеріал 

вегетативного розмноження, свіжі фрукти й овочі, квіти або кімнатні рослини;   

(2) за 30 днів до відправлення партії рослин, якщо вона містить матеріал, не 

внесений у список, що наводиться в пункті (1). 

5 (ж) Оригінал Фітосанітарного сертифіката представляється Інспекторові в Порту ввозу. 

Повідомлення про прибуття партії рослин 

6. Імпортер повідомляє Інспектору в Порту ввозу про прибуття партії рослин негайно 

після одержання повідомлення про таке прибуття самим імпортером, і надає Інспекторові 

копії всіх відповідних документів. 

Експертиза вантажу рослин 

7 (a) Інспектор не дає дозволу на імпорт в Ізраїль вантажу рослин, який не пройшов 

експертизу в Порту ввозу й не має завіреного підписом підтвердження того, що вантаж 

рослин відповідає положенням даних Правил. 

7 (б) Імпортер представляє Інспекторові всю оригінальну документацію, що стосується 

вантажу рослин, і надає партію рослин для огляду згідно з вимогами Інспектора. 

7 (в) Незважаючи на положення пункту (a), Інспектор має право, з дозволу митниці й 

згоди Імпортера, провести експертизу вантажу рослин поза Портом ввозу; Імпортер 

переміщає вантаж у місце проведення експертизи за свій рахунок і на свою 

відповідальність.  

7 (г) До одержання дозволу Інспектора на перебування партії рослин в Ізраїлі або на її ввіз 

із метою проведення експертизи згідно з пунктом (в), партія рослин не може залишити 

місця зберігання, її впакування не порушується й з вантажем рослин не проводяться ніякі 

операції, за винятком зазначених Інспектором. 

Інструкції Інспектора після експертизи партії рослин 

8 (a) У випадку якщо Інспектор уважає, що вантаж не відповідає інструкціям даних 

Правил або не є вільним від шкідників, або обґрунтовано вважається, що у вантажі 

знаходяться сховані шкідники, Інспектор пропонує Імпортерові вжити один або кілька 

наступних заходів: 

(1) Знищити вантаж або частину вантажу там і тоді, де й коли вказує Інспектор; 



(2) Провести дезінфекцію вантажу або його частини там і тоді, де й коли вказує 

Інспектор; 

(3) Перевірити аналіз вантажу в офіційній лабораторії; 

(4) Перемістити вантаж у Карантин Порта ввозу, і зберігати або вирощувати його в 

такому місці, протягом такого часу й таким чином, як визначає Інспектор; 

(5) Вивезти вантаж з Ізраїлю протягом зазначеного часу й зазначеним чином; у 

випадку невиконання Імпортером отриманих інструкцій Інспектор має право вжити 

відповідних заходів за рахунок Імпортера. 

8 (б) Якщо Інспектор знаходить у вантажі Карантинного шкідника, внесеного в список у 

Додатку 2 або Карантинного шкідника, зазначеного Директором, Імпортерові 

пропонується знищити вантаж або вивезти його з Ізраїлю в межах зазначеного часу й 

певним чином. У випадку якщо Імпортер не виконує такі вказівки, Інспектор має право 

вжити відповідних заходів за рахунок Імпортера. 

8 (в) Незважаючи на положення пункту (б), Директор, за запитом Імпортера, може 

дозволити ввіз вантажу при дотриманні Імпортером умов щодо обробки вантажу й інших 

умов, поставлених Інспектором, однак, тільки в тому випадку, якщо вантаж не містить 

рослинного матеріалу або кімнатних квітів. 

8 (г) Інспектор не має права вимагати знищення вантажу відповідно до зазначеного вище 

пункту, якщо немає обґрунтованого ризику виявлення шкідників, а також якщо експортер 

не вивозить вантаж з Ізраїлю протягом зазначеного часу й способом, що вказаний 

Інспектором. 

Оплата експертизи вантажу 

9 (a) За експертизу вантажу відповідно до Правила 7 оплата стягується у відповідності до 

списку тарифів, який наводиться у Додатку 8; у цих цілях вантаж уважається 

зареєстрованим в одному коносаменті й відправленим одноособовим експортером 

одноособовому імпортерові в Ізраїлі. 

9 (б) Директор може скасувати оплату експертизи вантажу у випадку якщо останній 

призначений для благодійних організацій. 

Імпорт заборонених вантажів 

10 (a) Ніякі особи не мають права імпортувати рослини, зазначені в списку в Додатку 7. 

10 (б) Однак, незважаючи на положення пункту (a), Директор має право видати Дозвіл на 

ввіз такого вантажу, якщо його імпорт необхідний з метою наукових досліджень або 

розвитку сільського господарства в Ізраїлі. 

10 (c) У випадку видачі Дозволу Директором відповідно до пункту (б), вантаж 

переправляється на Офіційну карантинну станцію або в інше місце, яке дозволене 

Директором, за згодою й за рахунок Імпортера, і не випускається до експертизи, що 

проводиться Інспектором, який видає підтвердження про відсутність у такому вантажі 

шкідників. 

Відсутність у вантажі ґрунту, піску, компосту й органічних відходів 

11. Будь-який імпортований вантаж повинен бути вільним від ґрунту, піску, компосту й 

органічних відходів.  

Пакувальні матеріали 

12 (a) В упакуванні вантажів не використовуються ніякі матеріали рослинного 

походження, крім сухого моху, торфу, здрібненої пробки й мінеральної вати, якщо на інше 

не виданий Дозвіл відповідно до Правила 3. 

12 (б) Пакувальні матеріали мають бути вільні від шкідників. 



12 (в) Забороняється використання для впакування Матеріалу, призначеного для 

розведення рослин, і кімнатних рослин, пакувальних матеріалів, що були у вживанні, 

якщо вони не оброблені за методом, що затверджений Директором, і така обробка 

зазначена Фітосанітарному сертифікаті. 

12 (г) Будь-який дерев'яний пакувальний матеріал маркірується згідно зі стандартами 

ISPM 15 МКЗР; у даних цілях уважається, що до такого дерев'яного пакувального 

матеріалу відносяться вантажні піддони й опори. 

Наклейки на впакуванні 

13 (a) У наклейках на впакуванні вказується характер вантажурослин і його кількість, що 

сприяє швидкій ідентифікації зазначених даних партії рослин. 

13 (б) На додаток до положень пункту (a), вантаж, що містить Генетично модифіковані 

рослини, маркірується фразою: “Генетично модифікований організм”. 

Субстрат 

14 (a) Матеріали для пророщення мають бути вільними від шкідників. 

14 (б) Упакування субстратів має забезпечувати  захист вантажу від розсипання під час 

транспортування.  

14 (в) На впакуванні субстратів  вказується найменування виробника, Країна походження 

й  інгредієнти субстрату. 

Транзитні вантажі 

15. Партії транзитних вантажів упаковуються й запечатуються таким чином, щоб 

запобігти розсипанню матеріалів вантажу. 

Санкції 

16. На будь-яка особу, яка порушує письмові інструкції Інспектора, що видані у 

відповідності до даних Правил, накладаються штрафні санкції у вигляді тюремного 

ув'язнення строком на шість місяців. 

Застереження 

17 (a) Ніякі положення в інструкціях, що видаються відповідно до даних Правил, не 

можуть тлумачитися як можливість невиконання будь-яких інших чинних законів або 

правил. 

17 (б) Ніякі положення даних Правил не скасовують вимогу про одержання свідоцтва або 

дозволу згідно з Постановою Міністерства охорони здоров'я (Харчові продукти) (Нова 

версія) від 1983 року. 

Скасування правил 

18. Даними Правилами відміняються Правила охорони рослин (імпорт рослин) від 1970 

року. 

Набрання чинності 

19. Дані Правила набувають чинності по витіканню 90 днів після їхньої публікації. 

Правила перехідного періоду 

20. Дозволи, видані відповідно до попередніх Правил, що були дійсними напередодні 

набрання чинності даними Правилами, уважаються виданими відповідно до даних 

Правил. 



Додаток 1 

Обробка рослин з метою профілактики шкідників 

(Правило 1 – Ключове слово «Обробка») 

Обробка рослин з метою профілактики шкідників 

У кожному випадку, коли потрібне здійснення одного з видів профілактичної обробки 

рослин, зазначених нижче, така обробка виконується відповідно до інструкцій, що 

наводяться у Посібнику з обробки рослин або відповідно до інструкцій Інспектора: 

 (1) Фумігація: 

  (a) Фумігація бромистим метилом; 

  (б) Фумігація фосфористим воднем;  

(2) Обробка гарячою водою; 

(3) Обробка холодом:  

(a) Холодильна камера;  

(б) Обробка холодом у транзиті;  

(4) Хімічна обробка для знищення Комах, Кліщів, Грибків і Бактерій; 

(5) Опромінення.  



 

Додаток 2 
Карантинні шкідники 

(Правило 1 – ключове слово “Карантинний шкідник” – і Правило 8б) 

Список карантинних шкідників 

(Членистоногі) 1 

Лускокрилі метелики 
Acrobasis spp.: Pyralidae 

Acrolepiopsis assectella (Zeller): Yponomeutidae 

Adoxophyes orana (Fischer von Roslerstamm): Tortricidae 

Alabama argillacea (Hubner): Noctuidae 

Carposina niponensis (Walsingham): Carposinidae 

Chilo partellus Swinhoe: Pyralidae 

Chilo suppressalis (Walker): Pyralidae 

Cryptophlebia leucotreta (Meyrick): Tortricidae 

Cryptophlebia ombrodelta (Lower): Tortricidae 

Cydia funebrana (Treitschke): Tortricidae 

Cydia inopinata (Heinrich): Tortricidae 

Cydia molesta (Busck): Tortricidae 

Cydia packardi (Zeller): Tortricidae 

Cydia prunivora (Walsh): Tortricidae 

Epichoristodes acerbella Walker: Tortricidae 

Eupoecilia ambiguella (Hubner): Tortricidae 

Helicoverpa zea (Boddie): Noctuidae 

Heliothis virescens (Fabricius): Noctuidae 

Hyphantria cunea (Drury): Arctiidae 

Lymantria dispar Linnaeus: Lymantriidae 

Lymantria monacha (Linnaeus): Lymantriidae 

Marasmia trapezalis Guenee: Pyralidae 

Operophtera brumata (Linnaeus): Geometridae 

Opogona sacchari (Bojer): Tineidae 

Ostrinia furnacalis (Guenee): Pyralidae 

Parasa vivida (Walker): Limacodidae 

Polychrosis viteana (Clemens): Tortricidae 

Sesamia inferens (Walker): Noctuidae 

Spodoptera eridania (Cramer): Noctuidae 

Spodoptera exempta (Walker): Noctuidae 

Spodoptera frugiperda (J.E. Smith): Noctuidae 

Spodoptera litura (Fabricius): Noctuidae 

Різнокрилі 
Bagrada hilaris (Burmeister): Pentatomidae 

Fabrictilis australis (Fabricius): Coreidae 

syn.: Leptoglossus australis (Fabricius) 

Helopeltis schoutedeni Reuter: Miridae 

Lygus oblineatus (Sax): Miridae 

Рівнокрилі хоботні 
Aleurocanthus spiniferus (Quaintance): Aleyrodidae 

Aleurocanthus woglumi Ashby: Aleyrodidae 

Aleurodicus dispersus (Russell): Aleyrodidae 



Aonidiella citrina (Coquillett): Diaspididae 

Aspidiotus destructor Signoret: Diaspididae 

Aulacorthum circumflexum (Buckton): Aphididae 

Cacopsylla mali (Schmidberger): Psyllidae 

Cacopsylla pyri (Linnaeus): Psyllidae 

Cerataphis lataniae Boisduval: Aphididae 

Cerataphis orchidearum Westwood: Aphididae 

Ceroplastes destructor Newstead: Coccidae 

Ceroplastes rubens Maskell: Coccidae 

Diaphorina citri Kuwayana: Psyllidae 

Ferrisia virgata (Cockerell): Pseudococcidae 

Hysteroneura setariae (Thomas): Aphididae 

Laodelphax striatella (Fallen): Delphacidae 

Lopholeucaspis japonica Cockerell: Diaspididae 

Maconellicoccus hirsutus (Green): Pseudococcidae 

Myzus cerasi (Fabricius): Aphididae 

Myzus ornatus Laing: Aphididae 

Nipaecoccus nipae (Maskell): Pseudococcidae 

Parthenolecanium corni (Bouche): Coccidae 

Pineus pini (Macquart): Adelgidae 

Planococcus lilacinus (Cockerell): Pseudococcidae 

Pseudococcus calceolariae (Maskell): Pseudococcidae 

Pseudococcus comstocki (Kuwana): Pseudococcidae 

Pulvinaria psidii Maskell: Coccidae 

Quadraspidiotus perniciosus (Comstock): Diaspididae 

Rhopalosiphum enigmae Hottes & Frison: Aphididae 

Rhopalosiphum musae Schouteden: Aphididae 

Scaphoideus titanus Ball: Cicadellidae 

Sinomegoura citricola van der Goot: Aphididae 

Toxoptera citricidus (Kirkaldy): Aphididae 

Toxoptera odinae van der Goot: Aphididae 

Trioza erytreae (Del Guercio): Triozidae 

Unaspis citri (Comstock): Diaspididae 

Unaspis yanonensis (Kuwana): Diaspididae 

Двокрилі 
Anastrepha spp.: Tephritidae 

Atherigona oryzae (Malloch): Muscidae 

Bactrocera spp.: Tephritidae 

Ceratitis quinaria (Bezzi): Tephritidae 

Ceratitis rosa Karsch: Tephritidae 

Contarinia sorghicola (Coquillett): Cecidomyiidae 

Dacus ciliatus Loew: Tephritidae 

Delia floralis (Fallen): Anthomyiidae 

Epochra canadensis (Loew): Tephritidae 

Euphranta japonica (Ito): Tephritidae 

Merodon equestris (Fabricius): Syrphidae 

Nemorimyza maculosa (Malloch): Agromyzidae 

syn.: Amauromyza maculosa (Malloch) 

Rhagoletis spp.: Tephritidae 

Жорсткокрилі 
Anthonomus spp.: Curculionidae 

Blitopertha orientalis Waterhouse: Scarabaeidae 



syn.: Anomala orientalis Waterhouse 

Conotrachelus nenuphar (Herbst): Curculionidae 

Conotrachelus perseae Barber: Curculionidae 

Cosmopolites sordidus (Germui): Curculionidae 

Dendroctonus spp: Scolytidae 

Dryocoetes confusus Swaine: Scolytidae 

Epilachna varivestis (Mulsant): Coccinellidae 

Epitrix tuberis Gentner: Chrysomelidae 

Gnathotrichus sulcatus (Leconte): Scolytidae 

Gonipterus gibberus Boisd.: Curculionidae 

Gonipterus scutellatus Gyllenhal: Curculionidae 

Ips spp.: Scolytidae 

Leptinotarsa decemlineata Say: Chrysomelidae 

Listronotus bonariensis (Kuschel): Curculionidae 

Melolontha hippocastani Fabricius: Scarabaeidae 

Otiorhynchus sulcatus (Fabricius): Curculionidae 

Pissodes spp.: Curculionidae 

Popillia japonica Newman: Scarabaeidae 

Premnotrypes spp.: Curculionidae 

Prostephanus truncatus (Horn): Bostrychidae 

Rhynchophorus ferrugineus (Olivier): Curculionidae 

Rhynchophorus phoenicis (Fabricius): Curculionidae 

Sternochetus frigidus (Fabricius): Curculionidae 

Xylosandrus compactus (Eichhoff): Scolytidae 

Перетинчатокрилі 
Gilpinia hercyniae (Harting): Diprionidae 

Thysanoptera  
Frankliniella insularis (Franklin): Thripidae 

Frankliniella musaesperda (Hood): Thripidae 

Frankliniella parvula Hood: Thripidae 

Hercinothrips bicinctus (Bagnall): Thripidae 

Scirtothrips aurantii Faure : Thripidae 

Scirtothrips dorsalis (Hood): Thripidae 

Thrips florum Schmutz: Thripidae 

Thrips hawaiiensis (Morgan): Thripidae 

Thrips nigropilosus Uzel: Thripidae 

Thrips palmi Karny: Thripidae 

Prostigmata (Кліщі)  
Bryobia eharai Pritchard & Keifer: Tetranychidae 

Bryobia rubrioculus (Scheuten): Tetranychidae 

Eotetranychus lewisi (Mcgregor): Tetranychidae 

Eotetranychus mandensis Manson: Tetranychidae 

Eotetranychus pallidus (Garman): Tetranychidae 

Eotetranychus sexmaculatus (Rileg): Tetranychidae 

Eutetranychus africanus (Tucker): Tetranychidae 

Oligonychus bicolor (Barks): Tetranychidae 

Oligonychus perditus Pritchard & Baker: Tetranychidae 

Oligonychus punicae (Hirst): Tetranychidae 

Oligonychus yothersi (Mcgregor): Tetranychidae 

Panonychus elongatus Manson: Tetranychidae 

Petrobia apicalis (Banks): Tetranychidae 

Petrobia latens (Muller): Tetranychidae 



Steneotarsonemus pallidus (Banks): Tarsonemidae 

Tetranychus canadensis (Mcgregor): Tetranychidae 

Tetranychus fijiensis (Hirst): Tetranychidae 

Tetranychus horridus (Canestrini & Fanzago): Tetranychidae 

Tetranychus mcdanieli Mcgregor: Tetranychidae 

Tetranychus pacificus Mcgregor: Tetranychidae 

Tetranychus viennensis Zacher: Tetranychidae 

Грибки (2) 
Aecidium mori Barclay 

Alternaria gossypii (Jacz.) Nisikado, K. Kimura & Miyawaki 

Alternaria passiflorae Simmonds 

Apiognomonia erythrostoma (Pers.) Hohnel 

syn.: Gnomonia erythrostoma (Pers.) Auersw. 

Apiosporina morbosa (Schwein.: Fr.) von Arx. 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer 

Ascochyta gossypii Woronichin 

Ascochyta sorghi Saccardo 

Asperisporium caricae (Speg.) Maubl. 

Atropellis spp. 

Botryosphaeria berengeriana f. sp. piricola (Nose) Koganezawa & Sakuma 

syn.: Guignardia piricola (Nose) Yamamoto 

Botryosphaeria laricina (K. Sawada) Y. Zhong 

syn.: Guignardia laricina (K. Sawada) W. Yamamoto & K. Ito 

Botryosphaeria zeae (Stout) von Arx. & Muller 

Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt 

Ceratocystis fimbriata Ellis & Halsted 

Ceratocystis virescens (Davidson) Moreau 

Chrysomyxa arctostaphyli Dietel 

Ciborinia camelliae Kohn 

Cladosporium musae Mason 

Claviceps sorghi Kulkarni et al. 

Cochliobolus carbonum R.R. Nelson 

Colletotrichum acutatum Simmonds 

Colletotrichum gossypii Southworth  

teleomorph: Glomerella gossypii Edgerton 

Colletotrichum graminicola (Cesati) Wilson 

Colletotrichum lagenarium (Pass.) Ellis & Halsted 

syn.: Colletotrichum orbiculare (Berk. & Mont.) v. Arx, Glomerella lagenaria Stevens 

Cronartium spp. 

Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr 

Cytospora sacculus (Schwein.) Guritischvili 

teleomorph: Valsa ceratosperma (Tode: Fr.) Maire 

Diaporthe phaseolorum Cooke & Ellis 

Diaporthe vaccinii Shear in Shear, Stevens & Bain 

Didymella asphodeli E. Muller 

Dothistroma septospora (Doroguine) Morelet 

syn.: Scirrhia pini Funk & A.K. Parker 

teleomorph: Mycosphaerella pini Rostr. in Munk var. septospora 

Drepanopeziza ribis (Kleb.) Hohnel 

Elsinoe australis Bitancourt & Jenkins 

Elsinoe batatas Viegas & Jenkins 

Elsinoe fawcettii Bitancourt & Jenkins 



Elsinoe veneta (Burkh.) Jenkins 

Endocronartium harknessii (J.P. Moore) Y. Hiratsuka 

Eutypa lata (Pers.: Fr.) Tul. & C. Tul. 

Fusarium oxysporum Schlechtendahl f. sp. albedinis (Killian & Maire) W.L. Gordon 

Fusarium oxysporum Schlechtendahl f. sp. cubense (E.F. Sm.) Snyder & Hansen 

Fusarium oxysporum Schlechtendahl f. sp. vasinfectum (Atk.) Snyder & Hansen 

Glomerella gossypii Edgerton 

anamorph: Colletotrichum gossypii Southworth 

Gnomonia fragariae Kleb. 

Gremmeniella abietina (Lagerberg) Morelet 

Guignardia bidwellii (Ellis) Viala & Ravaz 

Guignardia citricarpa Kiely 

Gymnosporangium spp. 

Hamaspora longissima (Thuemen) Kornicke 

Hypoxylon mammatum (Wahlenberg) J. Miller 

Kabatiella zeae Narita & Hiratsuka 

Kabatina juniperi R. Schneider & von Arx 

Kabatina thujae R. Schneider & von Arx 

Melampsora farlowii (J.C. Arthur) J.J. Davis 

Melampsora medusae Thuemen 

Monilinia fructicola (Winter) Honey 

Mycosphaerella caricae H. Sydow & P. Sydow 

Mycosphaerella citri Whiteside 

Mycosphaerella convallariae Mckeen & Zimmer 

Mycosphaerella fijiensis Morelet 

Mycosphaerella musicola Mulder in Mulder & Stover 

Mycosphaerella pini Rostr. in Munk var. septospora 

syn.: Scirrhia pini Funk & A.K. Parker 

anamorph: Dothistroma septospora (Doroguine) Morelet 

Mycosphaerella populorum Thompson 

Mycosphaerella zeae-maydis Mukunya & Boothroyd 

Nectria galligena Bresad. 

Ophiostoma wageneri (Goheen & Cobb) Harrington 

Peronophythora litchii Chen ex Ko et al. 

Peronosclerospora maydis (Racib) C.G. Shaw 

Peronospora euphorbiae Fuckel 

Peronospora ficariae (Nees) Tulasne 

Peronospora hyoscyami de Bary 

syn.: Peronospora hyoscyami f. sp. tabacina (Adam), Peronospora tabacina 

Peronospora oerteliana Kuehn 

Peronospora rubi Rabenh. 

Phacidiopycnis malorum Potebnja 

teleomorph: Potebniamyces pyri (Berk. & Broome) Dennis 

Phaeoisariopsis griseola (Saccardo) Ferraris 

syn.: Cercospora griseola (Saccardo) Raguathan & Ramakrishan 

Phaeoramularia angolensis (T. Carvalho & O. Mendes) P.M. Kirk 

syn.: Cercospora angolensis T. Carvalho & O. Mendes 

Phellinus weirii (Murrill) R.L. Gilbertson 

Phialophora cinerescens (Wollenweber) van Beyma 

syn.: Verticillium cinerescens Wollenweber 

Phoma andigena Turkensteen 

Phoma exigua var. foveata (Foister) Boerema 



Phomopsis elaeidis Punith. 

Phomopsis juniperovora Hahn 

Phomopsis mangiferae Ahmad 

Phomopsis sclerotioides van Kesteren 

Phomopsis tersa (Saccardo) B. Sutton 

Phyllosticta solitaria Ellis & Everh. 

Phymatotrichopsis omnivora (Duggar) Hennebert 

syn.: Phymatotrichum omnivorum Duggar 

Physopella ampelopsidis (Diet. & P. Sydow) Cumm. & Ramachar 

Phytophthora cinnamomi Rands 

Phytophthora fragariae Hickman 

Phytophthora megasperma Drechsler 

Phytophthora ramorum Rands 

Polyscytalum pustulans (Owen & Wakef.) M.B. Ellis 

Potebniamyces pyri (Berkeley & Broome) Dennis 

anamorph: Phacidiopycnis malorum Potebnja 

Puccinia arachidis Speg. 

Puccinia cacabata Arth & Holw. in Arth. 

Puccinia horiana P. Hennings 

Puccinia pittieriana P. Hennings 

Septoria helianthi Ellis & Kellerman 

Septoria lycopersici Speg. var. malagutii Ciccarone & Boerema 

Sphaceloma arachidis Bit. & Jenkins 

Stagonospora meliloti (Lasch) Petrak 

Stenocarpella macrospora (Earle) Sutton 

Stenocarpella maydis (Berkeley) Sutton 

syn.: Diplodia zeae (Schweinitz) Leveille 

Stromatinia cepivorum Berkeley 

syn.: Sclerotium cepivorum Berkeley 

Synchytrium endobioticum (Schilberszky) Percival 

Taphrina maculans Butler 

Thecaphora solani (Thirumalachar & O’Brien) Mordue 

Tilletia ayresii Berkeley ex Massee 

Tilletia controversa Kuhn in Rabenh. 

Tilletia indica Mitra 

Tilletia lolii Auersw. 

Urocystis cepulae Frost 

Urocystis gladiolicola Anisworth 

Uromyces musae Henn. 

Valsa ceratosperma (Tode: Fr.) Maire 

syn.: Valsa mali Miyabe & Yamada 

anamorph: Cytospora sacculus (Schwein.) Guritischvili 

Venturia nashicola S. Tanaka & S. Yamamoto 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier 

 (Бактерії та фітоплазма) (3)  

Бактерії 
Acidovorax avenae (Manns) Willems et al. 

Burkholderia andropogonis (Smith) Gillis et al. 

Burkholderia caryophylli (Burkholder) Yabuuchi et al. 

syn.: Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr & Burkholder 

Clavibacter michiganensis subsp. insidiosus (Mcculloch) Davis et al. 

Clavibacter michiganensis subsp. michiganensis (Smith) Davis et al. 



Clavibacter michiganensis subsp. nebraskensis (Vidaver & Mandel) Davis et al. 

Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff) Davis et al. 

Curtobacterium flaccumfaciens pv. flaccumfaciens (Hedges) Collins & Jones 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al. 

Erwinia cypripedii (Hori) Bergey et al. 

Erwinia tracheiphilla (Smith) Bergey et al. 

Liberobacter africanum (Citrus greening bacterium, heat-sensitive form) 

Liberobacter asiaticum (Citrus greening bacterium, heat-tolerant form) 

Pantoea stewartii pv. stewartii (Smith) Mergaert et al. 

syn.: Erwinia stewartii (Smith) Dye 

Pseudomonas amygdali Psallidas & Panagopoulos 

Pseudomonas savastanoi pv. phaseolicola (Burkholder) Gardan et al. 

Pseudomonas syringae pv. maculicola (Mcculloch) Young et al. 

Pseudomonas syringae pv. passiflorae (Reid) Young et al. 

Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) Young et al. 

Pseudomonas syringae pv. pisi (Sackett) Young et al. 

Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. 

syn.: Pseudomonas solanacearum (E.F. Smith) Smith 

Xanthomonas arboricola pv. corylina (Miller et al.) Vauterin et al. 

Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin et al. 

Xanthomonas axonopodis pv. begoniae (Takinoto) Vauterin et al. 

 (Bacteria)  

Xanthomonas axonopodis pv. citri (Hasse) Vauterin et al. 

Xanthomonas axonopodis pv. malvacearum (Smith) Vauterin et al. 

Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli (Smith) Vauterin et al. 

Xanthomonas axonopodis pv. vitians (Bron) Vauterin et al. 

Xanthomonas fragariae Kennedy & King 

Xanthomonas hortorun pv. carotae (Kendlrik) Vauterin et al. 

Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Vauterin et al. 

Xanthomonas populi (ex Ride) Ride & Ride 

Xanthomonas translucens pv. graminis (Egli et al.) Vauterin et al. 

Xylella fastidiosa Wells et al. (Pierce's disease) 

Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al. 

syn.: Xanthomonas ampelina Panagopoulos 

(Фітоплазма)  
Apple chat fruit phytoplasma 

Apple proliferation phytoplasma 

Apple rubbery wood phytoplasma 

Apricot chlorotic leafroll phytoplasma 

Aster yellows complex phytoplasma 

syn.: Lettuce yellows phytoplasma 

Citrus witches’ broom phytoplasma 

Elm phloem necrosis phytoplasma 

Grapevine flavescence doree phytoplasma 

Palm lethal yellowing phytoplasma 

Peach rosette phytoplasma 

Peach X phytoplasma 

Peach yellows phytoplasma 

Pear decline phytoplasma 

Potato purple top wilt phytoplasma 

Potato marginal flavescence phytoplasma 

syn.: Potato marginal flavescence bacterium 



Potato phyllody phytoplasma 

Potato stolbur phytoplasma 

Potato witches’ broom phytoplasma 

Strawberry witches’ broom phytoplasma 

(Віруси й віроїди) (4)  
Apple dimple fruit apscaviroid 

Apple mosaic ilarvirus 

Apple scar skin apscaviroid 

syn.: Apple dapple apple apscaviroid 

Arabis mosaic nepovirus 

Arracacha B nepovirus (oca strain) 

Banana bract mosaic potyvirus 

Banana bunchy top nanovirus 

Banana streak badnavirus 

Barley stripe mosaic hordeivirus 

Beet curly top curtovirus 

Beet leaf curl rhabdovirus 

Beet necrotic yellow vein benyvirus 

Black currant reversion nepovirus 

Blueberry leaf mottle nepovirus 

Carnation Italian ringspot tombusvirus 

Syn.: Tomato bushy stunt tombusvuirus – carnation strain 

Carnation latent carlavirus 

Carnation vein mottle potyvirus 

Cherry A capillovirus 

Cherry leaf roll nepovirus 

Cherry little cherry closterovirus 

Cherry necrotic rusty mottle foveavirus 

Cherry rasp leaf nepovirus 

Chrysanthemum chlorotic mottle avoviroid 

Chrysanthemum stunt pospiviroid 

Citrus leprosis rhabdovirus 

Citrus ringspot virus 

syn.: Citrus psorosis B ophiovirus 

Citrus tatter leaf capillovirus 

Coconut cadang-cadang cocaviroid 

Cucumber green mottle mosaic tobamovirus 

Gooseberry vein banding badnavirus 

Groundnut rosette umbravirus 

Impatiens necrotic spot tospovirus 

Lettuce necrotic yellows cytorhabdovirus 

Lisianthus necrosis necrovirus 

Melon necrotic spot carmovirus 

Narcissus tip necrosis carmovirus 

Peach latent mosaic avoviroid 

Peach rosette mosaic nepovirus 

Peach stem pitting virus 

Plum American line pattern ilarvirus 

Plum pox potyvirus (Sharka disease) 

Potato Andean latent tymovirus 

Potato Andean mottle comovirus 

Potato black ringspot nepovirus 



Potato spindle tuber pospiviroid 

Potato T trichovirus 

Potato Y potyvirus (Yc, Yn, Yntn & Yo strains) 

Potato yellow dwarf nucleorhabdovirus 

Raspberry leaf curl luteovirus 

Raspberry ringspot nepovirus 

Satsuma dwarf nepovirus 

Sour cherry green ring mottle carlavirus 

Strawberry crinkle cytorhabdovirus 

Strawberry latent C rhabdovirus 

Strawberry latent ringspot nepovirus 

Strawberry mild yellow edge luteovirus 

Strawberry vein banding caulimovirus 

Tobacco etch potyvirus 

Tobacco rattle tobravirus 

Tobacco ringspot nepovirus 

Tobacco streak ilarvirus 

Tomato black ring nepovirus 

Tomato ringspot nepovirus 

Tomato bushy stunt tombusvirus 

(Трансплантатні трансмісійні патогенні невизначеної этиологии) 

Apple green crinkle disease agent 

Apple leaf pucker disease agent 

Cherry stem pitting disease agent 

 (Нематоди) (5)  
Anguina tritici (Steinbuch) Filipjev 

Aphelenchoides besseyi Christie 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & Buhrer 

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner & Buhrer) Nickle 

Ditylenchus destructor Thorne 

Globodera pallida (Stone) Behrens 

Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens 

Heterodera fici Kirjanova 

Heterodera glycines Ichinobe 

Meloidogyne chitwoodi Golden et al. 

Nacobbus aberrans (Thorne) Thorne & Allen 

Radopholus citrophilus Huettel, Dickson & Kaplan 

Radopholus similis (Cobb) Thorne 

Xiphinema americanum Cobb 

(Отрутні бур'яни) 6)  
Acroptilon repens (L.) DC (syn.: Centaurea picris Pallas ex Willd., C. repens L.): Compositae 

Alectra spp.: Scrophulariaceae 

Ambrosia spp. (except A. maritima): Compositae 

Arceuthobium spp.: Loranthaceae 

Chrysopogon aciculatus (Retz.) Trin.: Gramineae 

Cirsium arvense (L.) Scop.: Compositae 

Commelina benghalensis L.: Commelinaceae 

Cuscuta spp.: Convolvulaceae 

Cyperus alopecuroides Rottb.: Cyperaceae 

Cyperus amabilis Vahl: Cyperaceae 

Cyperus articulatus L.: Cyperaceae 

Cyperus brevifolius (Rottb.) Hassk.: Cyperaceae 



Cyperus halpan L.: Cyperaceae 

Cyperus iria L.: Cyperaceae 

Cyperus rotundus L.: Cyperaceae 

Elymus repens (L.) Gould (syn.: Agropyron repens (L.) P. Beauv., Elytrigia repens (L.) Desv. ex 

Nevski): Gramineae 

Emex australis Steinh.: Polygonaceae 

Euphorbia spp. (all weedy species): Euphorbiaceae 

Helianthus ciliaris DC: Compositae 

Ipomoea hederacea (L.) Jacq.: Convolvulaceae 

Ipomoea triloba L.: Convolvulaceae 

Ipomoea turbinata Lagasca: Convolvulaceae 

Leptochloa chinensis (L.) Nees: Gramineae 

Orobanche spp.: Orobanchaceae 

Paspalum scrobiculatum L. (syn.: Paspalum commersonii Lam.): Gramineae 

Polygonum argyrocoleon Steudel: Polygonaceae 

Polygonum convolvulus L. (syn.: Fallopia convolvulus (L.) A. Love): Polygonaceae (відповідно 

листа Міністерства сільського господарства Республіки Ізраїль від 10.01.11 вважається не 

карантинним організмом у вантажах із зерном) 

Polygonum pennsylvanicum L.: Polygonaceae 

Rhus radicans L. (syn. Toxicodendron radicans (L.) Kuntze): Anacardiaceae 

Rhus toxicodendron L.: Anacardiaceae 

Rorippa spp.: Cruciferae 

Rottboellia exaltata L.: Gramineae 

Setaria pallide-fusca (Schumacher) Stapf & Hubbard: Gramineae 

Sida spinosa L.: Malvaceae 

Solanum carolinense L.: Solanaceae 

Solanum sarrachoides Sendt.: Solanaceae 

Solanum torvum Sw.: Solanaceae 

Sonchus arvensis L.: Compositae 

Striga spp.: Scrophulariaceae 

Viscum album L: Loranthaceae 

(Черевоножні) (7)  
Achatinidae  Achatina fulica Bowdich 

Limicolaria aurora (Jay) 

Limicolaria kambeul Bruguiere 

Agriolimacidae  Deroceras panoramitanum (Lessona & Pollonera) 

Deroceras reticulatum (Muller) 

Arioidae   Arion spp. 

Bradibaenidae  Bradibaena similaris (de Ferrusac) 

Helicidae  Cantareus apertus Born 

Capea nemoralis (Linnaeus) 

Otala lactea (Muller) 

Otala punctata (Muller) 

Hygromiidae  Cerneulla neglecta (Draparnaud) 

Cerneulla virgata (Dacosta) 

Cochlicella conoidea (Draparnaud) 

Helicella itala (Linnaeus) 

Monacha spp. 

Milacidae   Milax gagates (Draparnaud) 

Tandonia budapestensis (Hazay) 

Sabulinidae   Lamellaxis clavulinus (Potiez & Michaud) 

Veronicellidae  Veronicella moreleti Crosse & Fischer 



Додаток 3 
(Правила 2є and 5є) 

Товари, для імпорту яких не потрібні Дозвіл на імпорт і 

Фітосанітарний сертифікат, але потрібен Сертифікат 

походження 

(1) Сухі фрукти, сухі овочі та сухі трави; 

(2) Сухі квіти, листи й гілки для трав'яних настойок; 

 (3) Суха крупа  для людського споживання, корму для тварин або для витягу масел, за 

винятком насінь бавовнику (Gossypium hirsutum); 

 (4) Дерев'яні вироби й залізничні шпали, за винятком дерев'яних колод, кори дерев і 

деревної стружки; 

 (5) Горіхи для людського споживання без шкарлупи, за винятком арахісу (Arachis 

hypogaea) і горіха пекан (Carya illinoinensis); 

(6) Один лимон (Citrus medica) для особистого користування в релігійних цілях; 

(7) Зрізані квіти й гілки:  

(a) Висушені, що пройшли хімічну обробку або фумігацію до відправлення 

відповідно до вимог, які докладно викладені у Посібнику з обробки рослин, з додатком 

офіційного Сертифіката обробки, що виданий Організацією захисту рослин або країною 

походження, або країною експорту, залежно від ситуації; 

(б) Вільні від шкідників свіжі фрукти, насіння й будь-які підземні частини рослин, 

такі як коріння, бульбоцибулини, цибулини або бульби, що походять з Європи, а саме: 

 

(Рід) (Сімейство) 
Amaranthus L. Amaranthaceae  

Amaryllis L. Amaryllidaceae  

Celosia L. Amaranthaceae  

Hippeastrum Herb. Amaryllidaceae  

Narcissus L. Amaryllidaceae  

Nerine Herb. Amaryllidaceae  

Vallota Salisb. & Herb. Amaryllidaceae  

Anthurium Schott. Araceae  
Zantedeschia K. Araceae  

Stephanotis Thouars Asclepiadaceae  

Campanula L. Campanulaceae 

Trachelium L. Campanulaceae  

Viburnum L. Caprifoliaceae  

Saponaria L. Caryophyllaceae  

Achillea L. Compositae  

Calendula L. Compositae  

Carthamus L. Compositae  

Centaurea L. Compositae  

Cynara L. Compositae  

Dahlia   Cav. Compositae 
Doronicum L. Compositae  

Echinops L. Compositae  

Erigeron L. Compositae  

Gerbera Cass Compositae  

Helianthus L. Compositae  

Liatris Schreber Compositae  



Rudbeckia L. Compositae  

Zinnia L. Compositae  

Sedum L. Crassulaceae  

Matthiola R.Br. Cruciferae 
Scabiosa L. Dipsacaceae  

Euphorbia L. Euphorbiaceae  

Eustoma (Lisianthus) Gentianaceae  

Anigozanthos Labill. Haemodoraceae  

Crocosmia Planch. Iridaceae  

Freesia Klatt. Iridaceae  

Gladiolus L. Iridaceae  

Iris L. Iridaceae  

Moluccella L. Labiatae  

Physostegia Benth. Labiatae  
Agapanthus L’Her. Liliaceae  

Asparagus L. Liliaceae  

Convallaria L. Liliaceae  

Eremurus Bieb. Liliaceae  

Hyacinthus L. Liliaceae  

Lilium L. Liliaceae  

Muscari Mill. Liliaceae  

Ornithogalum L. Liliaceae  

Tulipa L. Liliaceae  

Acacia Mill. Mimosaceae  
Eucaliptus L’Her. Myrtaceae  

Lathyrus L. Papilionaceae  

Limonium Mill. Plumbaginaceae  

Phlox L. Polemoniaceae  

Cyclamen L. Primulaceae 

Lysimachia L. Primulaceae  

Banksia L. Proteaceae  

Protea L. Proteaceae  

Nephrolepis Schott. Pteridophyta  

Aquilegia L. Ranunculaceae  
Delphinium L. Ranunculaceae  

Bouvardia Salisb. Rubiaceae  

Astilbe Buch-Ham. Saxifragaceae  

Chelone L. Scrophulariaceae  

Digitalis L. Scrophulariaceae  

Astrantia L. Umbelliferae  

Eryngium L. Umbelliferae  
 

 

 



Додаток 4 
(Правила 2є and 5є) 

Товари, для імпорту яких не потрібний Дозвіл на імпорт, але 

потрібний Фітосанітарний сертифікат 

(1) Свіжі фрукти та овочі для людського споживання та використання в 

промисловості 
Колонка 2 Колонка 1 

Вимоги Найменування товару 

Вантаж має відповідати наступним вимогам: Agaricus L.  

(1) Гриби вирощені в закритій теплиці; Agaricaceae  

(2) Партія рослин є вільною від субстрату та підземних 

частин рослин. 
Lentinus Fr. 

Lentinaceae 

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Opuntia L. 

(1) Плід походить з території, що є вільною від будь-яких 

видів фруктової мушки, яка вказана у Додатку 2, Частина 1, 

як така, що відноситься до рослинних видів; 

Cactaceae 

(2) Вантаж є вільний від залишків рослин.  

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Beta vulgaris L. 

(1) Овочі походять з європейських країн; Chenopodiaceae root crop 

(2) Овочі мають бути митими; 

 
Armoracia lapathifolia L. 

Cruciferae root crop 

(3) Вантаж пройшов експертизу та знайдений вільним від: Brassica caulorapa  

Pasq. 

Streptomyces scabies (ex Thaxter) Lambert & Loria; scabies; Cruciferae stalk 

Brassica rapha L. 

Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus 

(Spieckermann & Kotthoff) Davis et al.; 

Erwinia carotovora (Jones) Bergey et al.; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Cruciferae root crop 

Raphanus L. 

Cruciferae root crop 

Dacus carota L. 

(4) Або місце виробництва, або вантаж пройшли експертизу 

та знайдені вільними від рослинних паразитарних нематодів, 

що перелічені в Додатку 2 Частини 5; 

Umbelliferae root crop 

(5) Вантаж є вільним від листя та залишків рослин.  

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Cichorium L. 

(1) Пагіння походять з європейських країн; Compositae shoot tips 

(2) Пагіння не мають коріння;   

(3) Батьківські рослини вирощені у теплиці, не у відкритому 

полі; 

 

(5) Партія рослин є вільною від листя та залишків рослин.  

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Cucumis sativus L. 

(1) Плоди походять з європейських країн; Cucurbita moschata L. 

(2) Плоди походять з території, що є вільною від : 

Dacus ciliatus Loew; 

Cucurbita pepo L. 

Cucurbitaceae 

(3) Партія рослин пройшла експертизу напередодні поставки 

та знайдена вільною від: 

Acidovorax avenae subsp. citrulli (Schaad et al.) Willems et al.; 

 

(4) Партія рослин є вільною від листя та залишків рослин.  

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Phaseolus L. 

(1) Плоди походять з європейських країн; Pisum L. 

(2) Партія рослин пройшла експертизу напередодні поставки Leguminosae pods 



та знайдений вільним від шкідників; 

(3) Партія рослин є вільною від листя та залишків рослин.  

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Asparagus officinalis L. 

(1) Пагіння походять з європейських країн; Liliaceae shoots 

(2) Пагіння вирощене у теплиці, не у відкритому полі;  

(3) Вантаж є вільним від листя та залишків рослин.  

Вантаж має відповідати наступним вимогам: Cocos L. 

(1) Зовнішня оболонка має бути усунена; Palmaceae 

(2) Плід пройшов належну обробку бромистим метилом 

згідно з Посібником з обробки. 
 

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Eriobotrya japonica  

(1) Плід походить з європейських країн; (Thunb.) 

(2) Плоди були вирощені у фруктовому саду, що є вільним 

від:  

Erwinia amylovora (Burr.) Winslow et al.; 

Lindlex Rosaceae 

(3) Партія рослин пройшла експертизу та знайдена вільною 

від: Spilocaea eriobotryae (Cav.); 
 

(4) Партія рослин є вільною від листя та залишків рослин.  

Вантаж має відповідати наступним вимогам: Rubus L. 

(1) Плоди походять з європейських країн; Rubus L. 

(2) Плоди були вирощені у фруктовому саду, що є вільним 

від: 
Rosaceae 

Colletotrichum acutatum Simmonds; 

Erwinia amylovora (Burr.) Winslow et al.; 

Lygus lineolaris (Palisot de Beauvois); 

Popillia japonica Newman; 

 

(3) Вантаж пройшов експертизу та знайдений вільним від:  

Hapalosphaeria deformans (Syd) Syd; 

Cotinis nitida (L.); 

Macrodactylus subspinosus (F.); 

Byturus tomentosus (De Green); 

Byturus unicolor Say; 

Glischochilus pasciatus Olivier; 

Glischochilus quadrisigratus Say; 

 

(4) Партія рослин є вільною від листя та залишків рослин.  

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Ribes L. 

(1) Плоди походять з європейських країн; Saxifragaceae 

(2) Плоди походять з території, що є вільною від:  

Sphaerotheca mors-uvae (Schwein.) Berk. & Curt.; 

Quadraspidiotus perniciosus (Comstock); 

 

(3) Партія рослин є вільною від листя та залишків рослин.  

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Lycopersicon esculentum. 

(1) Плоди походять з європейських країн; Mill 

(2) Плоди походять з території, що є вільною від:  

Leptinotarsa decemlineata Say; 
Solanaceae 

(3) Плоди пройшли експертизу та знайдені вільними від: 

Clavibacter michiganensis subsp. michiganensis 

(Smith) Davis et al.;  

 

(4) Партія рослин є вільною від листя та залишків рослин.  

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Solanum muricatum Ait. 

(1) Плоди походять з території, що є вільною від будь-яких 

видів фруктової мушки, що вказується у Додатку 2 Частини 1, 
Cyphomandra betacea 

Sendt.  



як така, що відноситься до рослинних видів; Solanaceae 

(2) Партія рослин пройшла експертизу напередодні поставки 

та знайдена вільною від: 

Colletotrichum acutatum Simmonds; 

Diaporthe phaseolorum (Cooke & Ell.); 

 

(3) Партія рослин є вільною від листя та залишків рослин.  

(Відрізані квіти та гілки) (2) 

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Dianthus L. 

(1) Квіти походять з європейських країн; Gypsophyla L. 

(2) Квіти пройшли експертизу напередодні поставки та 

знайдені вільними від: 

Cacoecimorpha pronubana (Hubner);  

Leaf Miners;  

Caryophyllaceae 

(3) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин  та кількістю. 
 

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Aster L. 

(1) Плід походить з європейських країн; Solidago L. 

(2) Місце виробництва пройшло експертизу під час сезону 

активного росту та знайдене вільним від:  

Phytoplasma; 

Compositae 

(3) Партія рослин пройшла експертизу напередодні поставки 

та знайдений вільним від молей-мінерів вузкокрилих; 

 

(4) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин  та кількістю. 

 

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Chrysanthemum L. 

(1) Квіти походять з європейських країн; Dendranthema 

(2) Квіти походять з території, що є вільною від: 

Puccinia horiana P. Hennings; 
(DC.) Des Moul. 

Compositae 

(3) Квіти пройшли експертизу напередодні поставки та 

знайдені вільними від: 

leaf miners; 

 

(4) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин  та кількістю. 
 

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Ruscus L. 

(1) Гілля походить з європейських країн; Liliaceae 

(2) Місце виробництва пройшло експертизу під час сезону 

активного росту та знайдене вільним від:  

Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos) Christie; 

 

(3) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин  та кількістю. 

 

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Armeria Willd. 

(1) Квіти походять з європейських країн; Plumbaginaceae 

(2) Місце виробництва пройшло експертизу напередодні 

активного сезону росту та знайдене вільним від:  

Phytoplasma; 

 

(3) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин  та кількістю. 
 

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Aconitum L. 

(1) Квіти походять з європейських країн; Anemone L. 

(2) Місце виробництва пройшло експертизу під час сезону 

активного росту та знайдене вільним від:  

Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos) Christie; 

Ranunculus L. 

Ranunculaceae 



(3) Квіти пройшли експертизу напередодні поставки та 

знайдені вільними від: 

Colletotrichum acutatum Simmonds; 

Tranzschelia pruni-spinosae (Pers.: Pers.); 

Dietel var. discolor (Fuckel) Dunegan;  

Leaf Miners; 

 

(4) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин  та кількістю. 

 

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Paeonia L. 

(1) Квіти походять з європейських країн; Paeoniaceae 

(2) Місце виробництва пройшло експертизу під час сезону 

активного росту та знайдене вільним від: Aphelenchoides 

fragariae (Ritzema Bos) Christie; 

 

(3) Квіти пройшли експертизу напередодні поставки та 

знайдені вільними від: 

Colletotrichum acutatum Simmonds; 

Tranzschelia pruni-spinosae (Pers.: Pers.); 

Dietel var. discolor (Fuckel) Dunegan; 

Leaf Miners;  

 

(4) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин  та кількістю. 
 

Партія рослин має відповідати наступним вимогам: Hydrangea L. 

(1) Квіти походять з європейських країн; Saxifragaceae 

(2) Місце виробництва пройшло експертизу під час сезону 

активного росту та знайдене вільним від: Ditylenchus dipsaci 

(Kuhn) Filipev; 

Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.; 

Tobacco ringspot nepovirus; 

 

(3) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин  та кількістю. 

 

(Кімнатні рослини) 3) 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Aphelendra R. Br. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Fittonia Coem. 

(2) Рослини не досягають одного року; Acanthaceae 

(3) Рослини вирощувались або в новому субстраті, або в 

дезінфікованому субстраті;  
 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від:  

Plant parasitic nematodes; 

Corynespora cassiicola (Berk. & Curtis) Weir; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

 

(5) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин  та кількістю. 
 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Agava L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Agavaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини вирощувались з кінцевих черешків, листяних 

черешків або пагіння у захищених теплицях. 

 



(5) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від:   

Plant parasitic nematodes; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин  та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Dracaena L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Sansevieria 

(2) Рослини не досягають одного року; Thunb. 

(3) Плоди вирощені або в новому субстраті або в 

дезінфікованому субстраті; 
Yucca L.  

Agavaceae 

(4) Рослини вирощувались з кінцевих черешків, листяних 

черешків або пагіння у захищених теплицях. 

 

(5) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від:   

Plant parasitic nematodes; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

 

(6) Місце продукування є вільним від: 

Opogona sacchari (Bojer);  

 

(7) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(8) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(9) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин  та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Aglaonema Schott 

(1) Рослини походять з європейських країн; Alocasia (Schott) 

(2) Рослини не досягають одного року; G. Don.  

(3) Рослини вирощені або в новому або в дезінфікованому 

субстраті; 
Anthurium Schott 

Monstera Adans. 

(4) Рослини вирощені з кінцевих черешків; Spathiphyllum 

(5) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від:   

Plant parasitic nematodes; 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Phythophthora cinnamomi Rands; 

Phythophthora cryptogea Pethyor. & Lafferty; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Xanthomonas axonopodis pv. deiffenbachiae 

(McCulloch & Pirone) Vauterin et al.; 

Dasheen mosaic potyvirus;  

Schott  

Syngonium Schott 

Araceae 

(6) Рослини після прибуття пройдуть експертизу в офіційній 

лабораторії на наявність: 

Radopholus similis (Cobb) Thorne; 

 

(7) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(8) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(9) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин  та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Dieffenbachia Schott 

(1) Рослини походять з європейських країн; Philodendron Schott 



(2) Рослини не досягають одного року; Araceae 

(3) Рослини вирощувались або в новому субстраті, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини вирощені з кінцевих черешків;  

(5) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від:   

Plant parasitic nematodes; 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Phythophthora cinnamomi Rands; 

Phythophthora cryptogea Pethyor. & Lafferty; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Xanthomonas axonopodis pv. deiffenbachiae 

(McCulloch & Pirone) Vauterin et al.; 

Dasheen mosaic potyvirus; 

 

(6) Місце продукування є вільним від : 

Opogona sacchari (Bojer); 

 

(7) Рослини після прибуття пройдуть експертизу в офіційній 

лабораторії на наявність: 

Radopholus similis (Cobb) Thorne; 

 

(8) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(9) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(10) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Xanthosoma 

(1) Рослини походять з європейських країн; Schott. 

(2) Рослини не досягають одного року; Araceae 

(3) Рослини вирощені або в новому, або в дезінфікованому 

субстраті; 

 

(4) Рослини вирощені з кінцевих черешків;  

(5) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від:   

Plant parasitic nematodes; 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Xanthomonas axonopodis pv. deiffenbachiae 

(McCulloch & Pirone) Vauterin et al.; 

Dasheen mosaic potyvirus; 

 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Hedera L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Schefflera J.R. 

(2) Рослини не досягають одного року; Forster & G. 

(3) Рослини вирощені або в новому субстраті, або в 

дезінфікованому субстраті; 
Forster  

Araliaceae 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від:   

Plant parasitic nematodes; 

Rhodococcus fascians (Tilford) Goodfellow; 

 

(5) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з  



ботанічною назвою рослин та кількістю. 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Begonia L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Begoniaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощені або в новому, або в дезінфікованому 

субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від:   

Plant parasitic nematodes; 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Xanthomonas axonopodis pv. begoniae (Takimoto) 

Vauterin et al.; 

Arabis mosaic nepovirus; 

Impatiens necrotic spot tospovirus; 

 

(5) Місце продукування є вільним від : 

Opogona sacchari (Bojer); 

 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Aechmea Ruiz & Pav. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Billbergia Thunb. 

(2) Рослини не досягають одного року; Bromelia L. 

(3) Рослини вирощені або в новому, або в дезінфікованому 

субстраті; 
Canistrum E. 

Moor. 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від:   

Plant parasitic nematodes; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Cryptanthus 

Klotzsch. 

Guzmania Ruiz & Pav. 

Hechtia Klotzsch. 

(5) Місце продукування є вільним від:  

Opogona sacchari (Bojer); 
Neoregelia 

L.B.Sm. 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими; Nidularium Lem. 

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими; Tillandsia L. 

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 
Vriesia Lindl. 

Bromeliaceae 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Disocactus Lindl. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Epiphyllum Haw. 

(2) Рослини не досягають одного року; Rhipsalidopsis 

(3) Рослини вирощені або в новому, або в дезінфікованому 

субстраті; 
Britt. & Rose 

Rhipsalis Gaertn. 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Cactodera cacti Filipjev; 

Cactodera cacti Filipjev; 

Opogona sacchari (Bojer); 

Schlumbergera 

(5) Місце продукування є вільним від:  

Opogona sacchari (Bojer); 

Lem  

Zygocactus 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими; Schum.  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими; Cactaceae 

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 



Рослини мають відповідати наступним вимогам: Kalanchoe Adans 

(1) Рослини походять з європейських країн; Crassulaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Kalanchoe mosaic potyvirus; 

Kalanchoe top-spotting badnavirus; 

 

(5) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Rhododendron L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; (Azalea) 

(2) Рослини не досягають одного року; Ericaceae 

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Rhododendron necrotic ringspot virus; 

 

(5) Рослини пройшли тестування в офіційній лабораторії та 

знайдені вільними від: 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Codiaeum Juss. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Croton L. 

(2) Рослини не досягають одного року; Euphorbiaceae 

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Kutilakesa pironii Alfieri; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Croton vein yellowing rhabdovirus; 

 

(5) Рослини пройшли тестування в офіційній лабораторії та 

знайдені вільними від: 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Euphorbia L. 



(1) Рослини походять з європейських країн; Euphorbiaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Cactodera cacti Filipjev; 

Armillaria tabescens (Scop.) Dennis et al.; 

Phytophthora drechsleri Tucker; 

Curtobacterium flaccumfaciens pv. poinsettia (Starr 

& Pirone) Carlson & Vidave; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Xanthomonas axonopodis pv. poinsetiicola (Patel et 

al.) Vauterin et al.; 

Phytoplasma; 

Quadraspidiotus perniciosus (Comstock); 

 

(5) Місце продукування є вільним від: 

Opogona sacchari (Bojer); 

 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Gloxinia L.’ Her. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Gesneriaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 
 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

 

(5) Місце продукування є вільним від: 

Opogona sacchari (Bojer); 
 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 
 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Saintpaulia Wen. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Gesneriaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

 

(5) Місце продукування є вільним від: 

Opogona sacchari (Bojer); 

 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 



Рослини мають відповідати наступним вимогам: Sinningia Nees. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Gesneriaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 
 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

 

(5) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 
 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Crocus L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Freesia Klatt. 

(2) Рослини не досягають одного року; Iris L. 

(3) Рослини вирощені з цибулин, які відповідають вимогам до 

рослинного матеріалу, що викладені в Частині 4; 
Ixia L. 

Sparaxis Ker. 

(4) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 
Tigridia Juss. 

Iridaceae 

(5) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Uromyces transversalis (Thum.) Winter; 

 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Asparagus L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Liliaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Asparagus 1 potyvirus; 

Asparagus 2 potyvirus; 

Tobacco streak ilarvirus; 

 

(5) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Colchicum L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Gloriosa L. 

(2) Рослини не досягають одного року; Hyacinthus L. 

(3) Рослини вирощені з цибулин, які відповідають вимогам до 

рослинного матеріалу, що викладені в Частині 4; 
Ornithogalum L. 

Tulipa L. 

(4) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 
Liliaceae 

(5) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

 



Plant parasitic nematodes; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Lily symptomless carlavirus; 

Tulip breaking potyvirus; 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Magnolia L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Magnoliaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Armillaria tabescens (Scop.) Dennis et al.; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

 

(5) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Ficus L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Moraceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Heterodera fici kirjanova; 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Diaporthe cinerascens Sacc.; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

 

(5) Місце продукування є вільним від: 

Opogona sacchari (Bojer); 

 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Oxalis L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Oxalidaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

 



Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Puccinia sorghi Schwein.; 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Platanus L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Platanaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Botryosphaeria dothidea (Moug.:Fr.) Ces. & De 

Not.; 

Ceratocystis fimbriata f.sp. platani Ellis & Halsted.; 

 

(5) Рослини пройшли тестування в офіційній лабораторії та 

знайдені вільними від: 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам:  
(1) Рослини походять з європейських країн; 

Ferns (all genera) 

Pteridophyta 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 
 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos) Christie; 

 

(5) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 
 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Cyclamen L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Primulaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Tobacco rattle tobravirus; 

Tomato aspermy cucumovirus; 

Phytoplasma; 

 

(5) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Primula L. 



(1) Рослини походять з європейських країн; Primulaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & 

Buhrer; 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Phyllosticta primulicola Desmaz.; 

Uromyces apiosporus Hazsl.; 

Pseudomonas syringae pv. primulae (Ark & 

Gardner) Young, Dye & Wilkie; 

Phytoplasma; 

 

(5) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Hydrangea L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Saxifragaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 
 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.; 

Hydrangea mosaic ilarvirus; 

Hydrangea ringspot potexvirus; 

Tobacco necrosis necrovirus; 

Tobacco ringspot nepovirus; 

Tomato ringspot nepovirus; 

 

(5) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 
 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Camellia L. 

(1) Рослини походять з європейських країн; Theaceae 

(2) Рослини не досягають одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Ciborinia camellia L.M. Kohn; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Lopholeucaspis japonica Cockerell; 

 

(5) Plants have been tested in an official laboratory and found free  



from: 

Ciborinia camellia L.M. Kohn; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

(6) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

Рослини мають відповідати наступним вимогам: Oxera Labill 

(1) Рослини походять з європейських країн; Verbenaceae 

(2) Рослини не досягать одного року;  

(3) Рослини вирощувались або в новому, або в 

дезінфікованому субстраті; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час сезону активного 

росту та знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Impatiens necrotic spot tospovirus; 

 

(5) Вазони мають бути новими або дезінфікованими;  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою рослин та кількістю. 

 

(Рослинний матеріал, відмінний від насіння) (4) 

(a) Рослинний матеріал, за виключенням насіння, що має відповідати 

наступним вимогам: 
Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Aphelendra R. Br. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Fittonia Coem. 

(2) Укорінені черешки  вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
Acanthaceae  

cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Corynespora cassiicola (Berk. & Curtis) Weir; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та були знайдені вільними від шкідників, що 

внесені в список пункта (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Acer L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Aceraceae  

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався у новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

seedlings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Ceratocystis virescens (Davidson) Moreau syn.: C. 

coerulescens Munch); 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Phytophthora cactorum (Lebert & Cohn) Schroeter; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

 



Xylella fastidiosa Wells et al.; 

Hyphantria cunea (Drury); 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та були знайдені вільними від шкідників, що 

внесені в список пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Agava L.  

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Agavaceae shoots 
(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався у новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 

 

(3) Пагіння походить від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

 

(4) Укорінені рослини пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та були знайдені вільними від шкідників, що 

внесені до списку пункту (3); 

 

(5) Пагіння походить від батьківських рослин, що 

вирощувались у офіційному розпліднику, чия назва внесена 

до Фітосанітарного сертифікату; 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Cordyline Comm.  

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; ex. R. Br. 

(2) Укорінені черешки  вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
terminal cuttings 

Dracaena L. 

(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та була знайдена вільною від паразитарних 

нематод рослин; 

terminal cuttings 

Sansevieria Thunb. 

division 

(4) Рослинний матеріал походить від батьківських рослин, що 

пройшли експертизу під час періоду активного росту та були 

знайні вільними від:  

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

cuttings 

rhizomes  

Yucca L.  

terminal cuttings 

Agavaceae 

(5) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та були знайдені вільними від шкідників, що 

внесені до списку пункту (3); 

 

(6) Місце продукування є вільним від: 

Opogona sacchari (Bojer); 

 

(7) Черешки походять від батьківських рослин, що 

вирощувались у офіційному розпліднику, чия назва внесена 

до Фітосанітарного сертифікату; 

 

(8) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(9) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Polianthes 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; tuberosa L. 

(2) Луковиці мають бути вимиті;  Agavaceae bulbs 



(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та була знайдена вільною від паразитарних 

нематод рослин; 

 

(4) Батьківські рослини пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та були знайдені вільними від:  

Aphelenchoides besseyi Christie; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Tuberose mild mosaic potyvirus; 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Lithops N.E. Br.  

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Aizoaceae  

(2) Укорінені черешки  вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та були знайні 

вільними від:  

Helminthosporium cactivorum Petr.; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та були знайдені вільними від шкідників, що 

внесені до списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Alstroemeria L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Amaryllidaceae  

(2) Укорінені черешки  вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings  

rhizomes 
(3) Кореневища були вимиті;  

(4) Вантаж пройшов тестування в офіційній лабораторії та 

був знайдений вільним від паразитарних нематод рослин; 

 

(5) Черешки або кореневища походять від батьківських 

рослин, що пройшли експертизу та були знайдені вільними 

від:  

Alstroemeria lily symptomless carlavirus; 

Alstroemeria mosaic potyvirus; 

Alstroemeria streak potyvirus; 

Arabis mosaic nepovirus; 

Tobacco rattle tobravirus; 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Amaryllis L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Amaryllidaceae  
(2) Луковиці мають бути вимиті;                                     bulbs 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та був знайдений вільним від паразитарних 

нематод рослин; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та були знайдені вільними від: 

Aphelenchoides subtenuis Cobb; 

 



Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Hippeastrum streak virus; 

Nerine (yellow stripe) potyvirus; 

(5) Луковиці пройшли експертизу напередодні поставки та 

були знайдені вільними від луковичних мушок: 

Eumerus strigatus Fallen; 

Eumerus tuberculatus Rondani; 

Merodon equestris (Fabricius, 1794); 

 

(6) Луковиці були оброблені гарячою водою згідно з 

Посібником з обробки рослин; 

 

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Narcissus L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Amaryllidaceae bulbs 
(2) Луковиці мають бути вимиті;    

(3) Партія рослин пройшов тестування в офіційній 

лабораторії та був знайдений вільним від паразитарних 

нематод рослин; 

 

(4) Рослини вирощувались у полі, що є вільним від: 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

 

(5) Рослини пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від: 

Aphelenchoides subtenuis Cobb; 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Botrytis narcissicola Kleb; 

Sclerotinia bulborum (Wakk.) Rehm; 

Arabis mosaic nepovirus; 

Narcissus degeneration potyvirus; 

Narcissus latent macluravirus; 

Narcissus mosaic potexvirus; 

Narcissus tip necrosis carmovirus; 

Tobacco rattle tobravirus; 

Tobacco ringspot nepovirus; 

Tomato black ring nepovirus; 

Eumerus strigatus Fallen; 

Eumerus tuberculatus Rondani; 

Merodon equestris (Fabricius, 1794); 

 

(6) Луковиці пройшли експертизу напередодні поставки та 

знайдені вільними від луковичних мушок: 

Eumerus strigatus Fallen; 

Eumerus tuberculatus Rondani; 

Merodon equestris (Fabricius, 1794); 

 

(7) Луковиці пройшли хімічну обробку та обробку гарячою 

водою згідно з Посібником з обробки рослин; 

 

(8) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(9) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 
 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Caladium Vent 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; tubers  

(2) Бульбоцибулини та кореневища мають бути вимиті; Calla L. 

(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній rhizomes  



лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 
corms  

Araceae 

(4) Рослини пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від: 

Ditylenchus destructor Thorne; 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Phymatotrichopsis omnivora (Duggar) Hennebert; 

Phytophthora cryptogea Pethybr. & Laff.; 

Dasheen mosaic potyvirus; 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Aglaonema Schott. 

terminal cuttings 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Alocasia Neck.  

cuttings 

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався в новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
Anthurium Schott. 

seedlings 

Monstera Adans. 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу та були знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Phytophthora cryptogea Pethybr. & Laff.; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Xanthomonas axonopodis pv. deiffenbachiae 

(McCulloch & Pirone) Vauterin et al.; 

Dasheen mosaic potyvirus; 

seedlings 

Scindapsus Schott. 

cuttings 

Spathiphyllum 

Schott. 

cuttings  

seedlings  

Syngonium Schott. 

seedlings 

(4) Укорінені черешки та сіянці пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

занесених у список пункту (3); 

Araceae 

(5) Рослини після прибуття пройдуть тестування в офіційній 

лабораторії на наявність: 

Radopholus similis (Cobb) Thorne; 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Dieffenbachia 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Schott. 

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався в новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
terminal cuttings 

Philodendron  

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу та були знайдені вільними від: 

Plant parasitic nematodes; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Phytophthora cryptogea Pethybr. & Laff.; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Xanthomonas axonopodis pv. deiffenbachiae 

(McCulloch & Pirone) Vauterin et al.; 

Dasheen mosaic potyvirus; 

Schott.  

cuttings 

seedlings  

Araceae 

 

(4) Укорінені черешки та сіянці пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

 



занесених у список пункту (3); 

(5) Місце продукування є вільним від: 

Opogona sacchari (Bojer); 

 

(6) Рослини після прибуття пройдуть тестування в офіційній 

лабораторії на наявність: 

Radopholus similis (Cobb) Thorne; 

 

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Xanthosoma Schott 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Araceae  

(2) Укорінені черешки вирощувались в новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу та були знайдені вільними від: 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Xanthomonas axonopodis pv. deiffenbachiae 

(McCulloch & Pirone) Vauterin et al.; 

Dasheen mosaic potyvirus;  

 

(4) Укорінені черешки та сіянці пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

занесених у список пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Hedera L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Schefflera J.R. 

(2) Укорінені черешки вирощувались в новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
Forster & G.  

Forster cuttings  

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу та були знайдені вільними від: 

Rhodococcus fascians (Tilford) Goodfellow; 

Araliaceae 

(4) Укорінені черешки та сіянці пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

занесених у список пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 
 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Araucaria Juss. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн, 

Австралії або Нової Зеландії; 
Araucariaceae  

seedlings 

(2) Розсада вирощувалась в новому субстраті або у субстраті, 

що пройшов процес дезінфекції; 

 

(3) Розсада походить від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу та були знайдені вільними від: 

Cryptosporella araucariae Voglino; 

Dothiorella spp.; 

Phoma araucariae Trav.; 

Phyllosticta araucariae Woronochin; 

Physalospora rhodina Berk. & Curtis; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Servazziella longispora (Servazzi) Reid & Booth 

 



(syn.: Cryptospora longispora Servazzi); 

(4) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(5) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Begonia L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Begoniaceae  

(2) Бульби мають бути митими;  cuttings  

(3) Укорінений рослинний матеріал вирощувався в новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
tubers  

seedlings 

(4) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(5) Батьківські рослини, від яких походять черешки, та/або 

поле, на якому вирощувались бульби, пройшли експертизу 

під час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Xanthomonas axonopodis pv. begoniae (Takimoto) 

Vauterin et al.; 

Arabis mosaic nepovirus; 

Impatiens necrotic spot tospovirus; 

Tomato spotted wilt tospovirus; 

 

(6) Укорінені черешки та сіянці пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

занесених у список пункту (5); 

 

(7) Місце продукування є вільним від: 

Opogona sacchari (Bojer); 

 

(8) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(9) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Bignonia L.  

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Campsis Lour. 

(2) Укорінені черешки вирощувалися в новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
Bignoniaceae 

cuttings 
(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу та були знайдені вільними від: 

Cercospora duplicata Ellis & Everh.; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

занесених у список пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Catalpa Scop. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Bignoniaceae  

(2) Укорінені черешки вирощувались в новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Microsphaera penicillata (Wallr.:Fr.) Lev.; 

Phyllactinia guttata (Wallr.:Fr.) Lev.; 

 



Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

занесених у список пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Aechmea Ruiz & Pav. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Billbergia Thunb. 

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався в новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
Bromelia L.  

Canistrum E. Morr. 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Cryptanthus  

Klotzsch 

Guzmania Ruiz & Pav. 

Hechtia Klotzsch  

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

занесених у список пункту (3); 

Neoregelia L.B.  

Sm.  

Nidularium Lem.  

(5) Місце продукування є вільним від: 

Opogona sacchari (Bojer); 
Tillandsia L. 

Vriesia Lindl.  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими; Bromeliaceae  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 
cuttings 

seedlings 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Disocactus Lindl. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Epiphyllum Haw. 

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався в новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
Rhipsalidopsis 

Britt. & Rose  

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Cactodera cacti Filipjev; 

Rhipsalis Gaertn. 

Schlumbergera 

Lem. 

Zygocactus Schum. 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

занесених у список пункту (3); 

Cactaceae 

cuttings 

 

(5) Місце продукування є вільним від: 

Opogona sacchari (Bojer); 
 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 
 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Chicorium intibus L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Compositae  

(2) Коріння має бути вимитим або почищеним щіткою та 

вільним від грунту та піску; 
roots 

tuberous 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній  



лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

(4) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(5) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Cosmos Cav. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Compositae  

(2) Укорінені черешки вирощувались в новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Puccinia canaliculata (Schwein.) Lagerh.; 

Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

занесених у список пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Dahlia Cav. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Compositae  

(2) Бульби мають бути митими; cuttings  
(3) Укорінені черешки вирощувались в новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
tubers 

(4) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

 (5) Луковиці вирощувались у полі, про яке відомо, що воно є 

вільним від: 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

 

(6) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу та були знайдені вільними від: 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & Buhrer; 

Ditylenchus destructor Thorne; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Dahlia mosaic caulimovirus; 

Impatiens necrotic tospovirus; 

Tobacco streak ilarvirus; 

Tomato spotted wilt tospovirus; 

Phytoplasma; 

 

(7) Бульби походять з полів, що пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та були знайдені вільними від 

шкідників, занесених у список пункту (6); 

 

(8) Бульби пройшли обробку гарячою водою згідно з 

процедурою, що вказана у Посібнику з обробки рослин; 

 

(9) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(10) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Liatris Schreber 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Compositae  



(2) Бульби мають бути вімиті;  corms 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та була знайдена вільною від паразитарних 

нематод рослин; 

 

(4) Бульбоцибулини вирощувались у полі, про яке відомо, що 

воно є вільним від: 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

 

(5) Бульби пройшли обробку гарячою водою згідно з 

процедурою, що вказана у Посібнику з обробки рослин; 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Gerbera Cass 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Compositae  

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався  в новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings  

seedlings  

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Phytoplasma; 

hardened meristem  

plantlets 

(4) Рослини пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від шкідників, що вказуються в 

списку пункту (3); 

 

(5) Партія рослин пройшла експертизу напередодні поставки 

та знайдена вільною від мілей-мінерів вузкокрилих; 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Stevia Cav. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Compositae  

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Phytoplasma; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 
 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Veronia Schreb. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Compositae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Pratylenchus coffeae Zimmerman; 

Coleosporium vernoniae Berk. & M.A. Curtis; 

 



Phoma exigua Desmaz.; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Evolvulus L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Convolvulaceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Puccinia lithospermi Ellis & Kellerm; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 
 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Echeveria DC. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Crassulaceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Puccinia echeveriae Linder; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Kalanchoe Adans 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Crassulaceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу та були знайдені вільними від: 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Kalanchoe mosaic potyvirus; 

Kalanchoe top-spotting badnavirus; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  



(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Arabis L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Cruciferae 

(2) Сіяньці вирощувались у новому субстраті або у субстраті, 

що пройшов процес дезінфекції; 
seedlings 

(3) Сіянці пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від:  

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Septoria arabidis Sacc.; 

 

(4) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(5) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 
 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Matthiola R. Br. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Cruciferae 

(2) Сіяньці вирощувались у новому субстраті або у субстраті, 

що пройшов процес дезінфекції; 
seedlings 

(3) Сіянці пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від:  

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Xanthomonas campestris (Pammel) Dowson; 

 

(4) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(5) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Nasturtium 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; officinale R. Br. 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
Cruciferae  

cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу та були знайдені вільними від: 

Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.; 

Rhodococcus fascians (Tilford) Goodfellow; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 
 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Cycas L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн або 

Австралії; 
Cycadaceae  

seedlings 

(2) Сіяньці вирощувались у новому субстраті або у субстраті, 

що пройшов процес дезінфекції; 

 

(3) Сіянці пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від: 

Phoma bresadolae Sacc.; 

 

(4) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(5) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 



Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Scabiosa L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Dipsacaceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу та були знайдені вільними від: 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 
 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Calluna Salisb. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Ericaceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу підчас періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Rhododendron L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Ericaceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу підчас періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Rhododendron necrotic ringspot virus; 

 

(4) Батьківськи рослини пройшли тестування в офіційній 

лабораторії та були знайдені вільними від: 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

 

(5) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3) та (4); 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 
 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Codiaeum Juss. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Croton L. 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
Euphorbiaceae  

cuttings 



(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу підчас періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Kutilakesa pironii Alfieri; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Croton vein yellowing nucleorhabdovirus; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Dalechampia L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Euphorbiaceae  
(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу підчас періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Cactodera cacti Filipjev; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Euphorbia L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; (including poinsettia) 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
Euphorbiaceae  

cuttings 
(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу підчас періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Cactodera cacti Filipjev; 

Armillaria tabescens (Scop.) Dennis et al.; 

Phytophthora drechsleri Tucker; 

Curtobacterium flaccumfaciens pv. poinsettia (Starr & Pirone) 

Carlson & Vidave; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Xanthomonas axonopodis pv. poinsetiicola (Patel et al.) Vauterin 

et al.; 

Phytoplasma; 

Quadraspidiotus perniciosus (Comstock); 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Місце продукування є вільним від:  

Opogona sacchari (Bojer); 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 



Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Gloxinia L.’ Her. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Gesneriaceae 

(2) Кореневищі мають бути митими;  cuttings  

(3) Укорінений рослинний матеріал вирощувався у новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
rhizomes  

seedlings 

(4) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та була знайдена вільною від паразитичних 

нематод рослин; 

 

(5) Черешки та кореневища походять від батьківських рослин, 

що пройшли експертизу підчас періоду активного росту та 

були знайдені вільними від: 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

 

(6) Укорінені черешки та сіяньці пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

що вказуються в списку пункту (5); 

 

(7) Місце продукування є вільним від:  

Opogona sacchari (Bojer); 

 

(8) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(9) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Saintpaulia Wendl. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Gesneriaceae 

(2) Укорінений Рослинний матеріал вирощувався у новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings  

seedlings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу підчас періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Aphelenchoides besseyi Christie; 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & 

Buhrer; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

hardened meristem  

plantlets 

(4) Укорінені черешки, сіяньці та паростки отверділих 

меристем пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від шкідників, що вказуються в 

списку пункту (3); 

 

(5) Місце продукування є вільним від:  

Opogona sacchari (Bojer); 
 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 
 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Sinningia Nees 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Gesneriaceae 

(2) Укорінений матеріал для розведення рослин вирощувався 

у новому субстраті або у субстраті, що пройшов процес 

дезінфекції; 

cuttings  

seedlings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу підчас періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Tobacco ringspot nepovirus; 

 

(4) Укорінені черешки та сіяньці пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

 



що вказуються в списку пункту (3); 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Scaevola L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Goodeniaceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу підчас періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Crocus L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Iridaceae 

(2) Бульби мають бути митими;  corms 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та була знайдена вільною від паразитарних 

нематод рослин; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу підчас періоду активного 

росту та були знайдені вільними від: 

Ditylenchus destructor Thorne; 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Uromyces transversalis (Thum.) Winter; 

Burkholderia gladioli pv. gladioli (Severini) Yabuuchi et al.; 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Freesia Klatt 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Iridaceae 

(2) Луковиці мають бути вимиті;  corms 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу підчас періоду активного 

росту та були знайдені вільними від: 

Ditylenchus destructor Thorne; 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Uromyces transversalis (Thum.) Winter; 

Burkholderia gladioli pv. gladioli (Severini) 

Yabuuchi et al.; 

Freesia leaf necrosis varicosavirus; 

Freesia mosaic potyvirus; 

Tobacco rattle tobravirus; 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 



Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Gladiolus L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Iridaceae 

(2) Луковиці мають бути митими; corms 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу підчас періоду активного 

росту та були знайдені вільними від: 

Ditylenchus destructor Thorne; 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Uromyces transversalis (Thum.) Winter; 

Burkholderia gladioli pv. gladioli (Severini) Yabuuchi et al.; 

Arabis mosaic nepovirus; 

Narcissus latent carlavirus; 

Soybean mosaic potyvirus; 

Tobacco rattle tobravirus; 

Tobacco ringspot nepovirus; 

Tobacco streak ilarvirus; 

Tomato black ring nepovirus; 

Tomato ringspot nepovirus; 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Iris L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Iridaceae 

(2) Луковиці мають бути вимиті; bulbs 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу підчас періоду активного 

росту та були знайдені вільними від: 

Ditylenchus destructor Thorne; 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Uromyces transversalis (Thum.) Winter; 

Burkholderia gladioli pv. gladioli (Severini) Yabuuchi et al.; 

Iris mild mosaic potyvirus; 

Iris severe mosaic potyvirus; 

Tobacco rattle tobravirus; 

Tobacco ringspot nepovirus; 

Tomato ringspot nepovirus; 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Sparaxis Ker Gaul. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Iridaceae 

(2) Бульбоцибулини та луковиці мають бути вимиті; corms 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу підчас періоду активного 

росту та були знайдені вільними від: 

Ditylenchus destructor Thorne; 

 



Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Uromyces transversalis (Thum.) Winter; 

Burkholderia gladioli pv. gladioli (Severini) Yabuuchi et al.; 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Tigridia Juss 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Iridaceae 

(2) Бульбоцибулини та луковиці мають бути вимиті; corms 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу підчас періоду активного 

росту та були знайдені вільними від: 

Ditylenchus destructor Thorne; 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Uromyces transversalis (Thum.) Winter; 

Burkholderia gladioli pv. gladioli (Severini) Yabuuchi et al.; 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Mentha L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Labiateae 

(2) Укорінені черешки вирощувались в новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу підчас періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Lychnis ringspot hordeivirus; 

 

(4) Укорінені черешки та сіянці пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

що вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Nepeta L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Labiatae 

(2) Укорінені черешки вирощувались в новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу підчас періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Phoma exigua Desmaz.; 

 

(4) Укорінені черешки та сіянці пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

що вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Agapanthus L. 

(1) Матеріал для розведення рослин походить з європейських Her. 



країн; Liliaceae  

(2) Кореневища мають бути вимиті; rhizomes 

(3) Укорінений Рослинний матеріал вирощувався в новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
seedlings  

hardened  

(4) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

meristem  

plantlets 

(5) Рослинний матеріал походить від батьківських рослин, що 

пройшли експертизу під час періоду активного росту та були 

знайдені вільними від: 

Nerine X potexvirus; 

Nerine Y potexvirus; 

 

(6) Сіянці та паростки отверділих меристем походять від 

батьківських рослин, що пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та були знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (5); 

 

(7) Кореневища пройшли експертизу напередодні поставки та 

знайдені вільними від наступних цибулинних мушок: 

Eumerus strigatus Fallen; 

Eumerus tuberculatus Rondani; 

Merodon equestris (Fabricius, 1794); 

 

(8) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(9) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Asparagus L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Liliaceae 

(2) Сіянці вирощувались у новому субстраті або у субстраті, 

що пройшов процес дезінфекції; 
seedlings 

(3) Сіянці пройшли експертизу на протязі періоду активного 

росту та знайдені вільними від: 

Asparagus 1 potyvirus; 

Asparagus 2 ilarvirus; 

Tobacco streak ilarvirus; 

 

(4) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(5) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Colchicum L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Liliaceae bulbs 
(2) Луковиці мають бути вимиті;  

(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу на протязі періоду 

активного росту та знайдені вільними від: 

Ditylenchus destructor Thorne; 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Uromyces colchici (Schlecht). 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Convallaria L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн;; Liliaceae 



(2) Луковиці мають бути вимиті; rhizomes 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу на протязі періоду 

активного росту та знайдені вільними від: 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Botrytis paeoniae Oudem; 

Gloeosporium convallariae Allesch; 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Hyacinthus L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Liliaceae 

(2) Луковиці мають бути вимиті; bulbs 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини вирощувались у полі, про яке відомо, что воно є 

вільним від: 

Xanthomonas campestris pv. hyacinthi (Wakker) 

Vauterin et al.; 

 

(5) Рослини пройшли експертизу на протязі періоду 

активного росту та знайдені вільними від: 

Ditylenchus destructor Thorne; 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Hyacinth mosaic potyvirus; 

Tobacco rattle tobravirus; 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Lilium L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Liliaceae 

(2) Луковиці мають бути вимиті; bulbs 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини вирощувались у полі, про яке відомо, что воно є 

вільним від: 

Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos) Christie; 

Pythium splendens Braun; 

 

(5) Рослини пройшли експертизу на протязі періоду 

активного росту та знайдені вільними від: 

Arabis mosaic nepovirus; 

Narcissus mosaic potexvirus; 

Tobacco rattle tobravirus; 

Tobacco ringspot nepovirus; 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Ornithogalum L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Liliaceae 



(2) Луковиці мають бути вимиті; bulbs 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу на протязі періоду 

активного росту та знайдені вільними від: 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Ditylenchus destructor Thorne; 

Tobacco necrosis necrovirus; 

Tobacco rattle tobravirus; 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Ruscus L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Liliaceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу підчас періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos) Christie; 

Ditylenchus destructor Thorne; 

 

(4) Укорінені черешки та сіянці пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

що вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Tulipa L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Liliaceae 

(2) Луковиці мають бути вимиті; bulbs 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини вирощувались у полі, про яке відомо, что воно є 

вільним від: 

Phytophthora cactorum (Lebert & Cohn) Schroeter; 

Curtobacterium flaccumfaciens pv. oortii (Hedges) Collins & 

Jones; 

 

(5) Рослини пройшли експертизу на протязі періоду 

активного росту тазнайдені вільними від: 

Ditylenchus destructor Thorne; 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Botrytis tulipae Lind.; 

Tobacco necrosis necrovirus; 

Tobacco rattle tobravirus; 

Tobacco ringspot nepovirus; 

Tomato black ring nepovirus; 

Tomato bushy stunt tombusvirus; 

Tulip X potexvirus; 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з  



ботанічною назвою та кількістю. 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Lagerstroemia L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Lythraceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекціх; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу  під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Armillaria tabescens (Scop.) Dennis et al.; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora(Duggar) 

Hennebert; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Magnolia L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Magnoliaceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу  під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Armillaria tabescens (Scop.) Dennis et al.; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivore (Duggar) 

Hennebert; 

Phytophthora cinnamomi Rands;  

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

вказуються в списку пункту (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Calathea G.F.W. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Mey. 

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався у новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
Marantaceae 

cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу  під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Radopholus similis (Cobb) Thorne; 

Phytophthora cryptogea Pethybr. & Laff.; 

hardened meristem 

plantlets 

 

(4) Укорінені черешки та паростки отверділих меристем 

пройшли експертизу під час періоду активного росту та 

знайдені вільними від шкідників, що вказуються в списку 

пункту (3); 

 

(5) Укорінені черешки та паростки отверділих меристем 

пройдуть тестування після прибуття в офіційній лабораторії 

на встановлення відсутності: 

 



Radopholus similis (Cobb) Thorne;  

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Ctenanthe Eichl. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Marantaceae   

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався у новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings  

hardened meristem  
(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу  під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Radopholus similis (Cobb) Thorne; 

Pyricularia grisea (Herbert) Barr; 

Diaspis boisduvalii Signoret; 

plantlets 

(4) Укорінені черешки та паростки отверділих меристем 

пройшли експертизу під час періоду активного росту та 

знайдені вільними від шкідників, що вказуються в списку 

пункту (3); 

 

(5) Укорінені черешки та паростки отверділих меристем 

пройдуть тестування після прибуття в офіційній лабораторії 

на встановлення відсутності: 

Radopholus similis (Cobb) Thorne; 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Maranta L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Marantaceae   

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався у новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings  

hardened meristem  
(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу  під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Radopholus similis (Cobb) Thorne; 

Phytophthora cryptogea Pethybr. & Laff.; 

Puccinia thaliae Dietel; 

Impatiens necrotic spot tospovirus; 

plantlets 

(4) Укорінені черешки та паростки отверділих меристем 

пройшли експертизу під час періоду активного росту та 

знайдені вільними від шкідників, що вказуються в списку 

пункту (3); 

 

(5) Місце продукування є вільним: 

Opogona sacchari (Bojer); 

 

(6) Укорінені черешки та паростки отверділих меристем 

пройдуть тестування після прибуття в офіційній лабораторії 

на встановлення відсутності: 

Radopholus similis (Cobb) Thorne; 

 

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Stromanthe Sond. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн;  Marantaceae 

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався у новому cuttings  



субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; hardened meristem  
(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу  під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Radopholus similis (Cobb) Thorne; 

plantlets 

(4) Укорінені черешки та паростки отверділих меристем 

пройшли експертизу під час періоду активного росту та 

знайдені вільними від шкідників, що вказуються в списку 

пункту (3); 

 

(5) Укорінені черешки та паростки отверділих меристем 

пройдуть тестування після прибуття в офіційній лабораторії 

на встановлення відсутності: 

Radopholus similis (Cobb) Thorne; 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Ficus L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Moraceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу  під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Heterodera fici Kirjanova; 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Diaporthe cinerascens Sacc.; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora (Duggar) 

Hennebert; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

 

(4) Укорінені черешки та паростки отверділих меристем 

пройшли експертизу під час періоду активного росту та 

знайдені вільними від шкідників, що вказуються в списку 

пункту (3); 

 

(5) Місце продукування є вільним від: 

Opogona sacchari (Bojer); 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Fuchsia L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Onagraceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу  під час періоду активного росту та були знайдені 

вільними від: 

Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos) Christie; 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Pucciniastrum epilobii Otth.; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Fuchsia latent carlavirus; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

 



вказуються в списку пункту (3); 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Oxalis L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Oxalidaceae 

(2) Бульби мають бути вимиті; bulbs 
(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від: 

Puccinia sorghi Schwein.; 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Palm (всі види, відмінні  

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн або з 

Австралії; 
від Phoenix spp.) 

Palmae 

(2) Сіянці вирощувались у новому субстраті або у субстраті, 

що пройшов процес дезінфекції; 
seedlings 

(3) Сіянці не перевищують 20 см у висоту;  

(4) Сіянці пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від: 

Fusarium oxysporum f.sp. albedinis (Killian & Maire) W.L. 

Gordon; 

 

(5) Місце продукування є вільним від: 

Opogona sacchari (Bojer); 

 

(6) Сіянці мають бути митими;  

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Platanus L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Platanaceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та знайдені 

вільними від: 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Botryosphaeria dothidea (Moug.:Fr.) Ces. & De Not.; 

Ceratocystis fimbriata f.sp. platani (Ellis & Halst.) J.M. Walter; 

Microsphaera penicillata (Wallr.:Fr.) Lev.; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

 

(4) Укорінені черешки та сіянці пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

що включені до списку у пункті (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Armeria Willd. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Plumbaginaceae 



(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та знайдені 

вільними від: 

Cercospora insulana Sacc.; 

Phytoplasma; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

включені до списку у пункті (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Limonium Mill. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Plumbaginaceae 

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався у новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings  

seedlings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу та знайдені вільними від: 

Cercospora insulana Sacc.; 

Broad bean wilt fabavirus; 

Phytoplasma; 

hardened meristem 

plantlets 

 

(4) Укорінені черешки, сіянці та паростки отверділих 

меристем пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від шкідників, що включені до 

списку у пункті (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Phlox L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Polemoniaceae 

(2) Бульби мають бути митими; cuttings  

(3) Укорінений рослинний матеріал вирощувався у новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
seedlings  

tubers 

(4) Партія рослин пройла тестування в офіційній лабораторії 

та знайдена вільною від паразитарних нематод рослин; 

 

(5) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та знайдені 

вільними від: 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Curtobacterium fascians (Tilford) Goodfellow; 

Raspberry ringspot nepovirus; 

Tobacco rattle tobravirus; 

Tomato black ring nepovirus; 

 

(6) Бульби походять з полів, що пройшли експертизу під час 

періоду активного росту тазнайдені вільними від шкідників, 

що вказані у списку в пункті (5); 

 

(7) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

включені до списку у пункті (5); 

 

(8) Пакувальні матеріали мають бути новими;  



(9) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Anagallis L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Primulaceae cuttings 
(2) Укорінені черешки вирощувались у новому новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес процес 

дезінфекції; 

 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та знайдені 

вільними від:Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

включені до списку у пункті (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Cyclamen L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Primulaceae 

(2) Бульбі мають бути митими;  bulbs  

(3) Сіянці вирощувались у новому новому субстраті або у 

субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
seedlings 

(4) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільню від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(5) Бульби вирощувались у полі, що пройшло експертизу під 

час періоду активного росту рослин та знайдене вільним від: 

Cylindrocarpon destructans (Zinssmeister) Scholten; 

Fusarium oxysporum Schlocht; 

Tobacco rattle tobravirus; 

Tomato aspermy cucumovirus; 

Phytoplasma; 

 

(6) Сіянці пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від шкідників, що включені до 

списку у пункті (5); 

 

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Primula L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Primulaceae 

(2) Сіянці вирощувались у новому новому субстраті або у 

субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
seedlings 

(3) Сіянці пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від: 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & Buhrer; 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Phyllosticta primulicola Desmaz.; 

Uromyces apiosporus Hazsl.; 

Pseudomonas syringae pv. primulae (Ark & Gardner) Young, Dye 

& Wilkie; 

Phytoplasma; 

 

(4) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(5) Кожне пакувальне місце має мати маркування з  



ботанічною назвою та кількістю. 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Fern (all genera) 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Teridophyta seedlings 
(2) Сіянці вирощувались у новому новому субстраті або у 

субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 

 

(3) Сіянці пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від: 

Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos) Christie; 

 

(4) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(5) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Aconitum L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Ranunculaceae rhizomes 
(2) Кореневища мають бути митими;  

(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини вирощувались у полі, про яке відомо, що воно є 

вільним від: 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

 

(5) Рослини пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від: 

Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos) Christie; 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & Buhrer; 

Botrytis paeoniae Oudem; 

Peony ringspot virus; 

Steneotarsonemus pallidus (Banks); 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Clematis L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; (Clematopsis) 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
Ranunculaceae cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та знайдені 

вільними від: 

Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos) Christie; 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & Buhrer; 

Ascochyta clematidina Thum; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Urocystis carcinodes (Berk. & Curtis) A. Fisch v. Waldh.;  

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

включені до списку у пункті (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Delphinium L. 



(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн;  

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався в новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес процес 

дезінфекції;  

Ranunculaceae  

cuttings 

seedlings 

rhizomes 

(3) Кореневища мають бути митими;  

(4) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(5) Черешки та кореневища походять від батьківських рослин, 

що пройшли експертизу під час періоду активного росту та 

знайдені вільними від: 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & Buhrer; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Broad bean wilt fabavirus; 

Phytoplasma; 

 

(6) Укорінені черешки та розсада пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

що включені до списку у пункті (5); 

 

(7) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(8) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Paeonia L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн;  Paeoniaceae 

(2) Кореневища мають бути митими; rhizomes 

(3) Партія рослин пройшла тестування в офіційній 

лабораторії та знайдена вільною від паразитарних нематод 

рослин; 

 

(4) Рослини вирощувались у полі, про яке відомо, що воно є 

вільним від: 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora (Duggar) 

Hennebert; 

Phytophthora cactorum (Lebert & Cohn) Schroeter; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

 

(5) Рослини пройшли експертизу під час періоду активного 

росту та знайдені вільними від: 

Botrytis paeoniae Oudem; 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Bouvardia Salisb. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Rubiaceae  

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки та кореневища походять від батьківських рослин, 

що пройшли експертизу під час періоду активного росту та 

знайдені вільними від: 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & Buhrer; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

 



включені до списку у пункті (3); 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Hydrangea L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Saxifragaceae 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому новому 

субстраті або у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 
cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та знайдені 

вільними від: 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora (Duggar) 

Hennebert; 

Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.; 

Hydrangea mosaic ilarvirus; 

Hydrangea ringspot potexvirus; 

Tobacco necrosis necrovirus; 

Tobacco ringspot nepovirus; 

Tomato ringspot nepovirus; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

включені до списку у пункті (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Antirrhinum L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Scrophulariaceae 

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався у новому 

новому субстраті або у субстраті, що пройшов процес 

дезінфекції; 

cuttings 

seedlings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та знайдені 

вільними від: 

Peronospora antirrhini Schroeter; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora (Duggar) 

Hennebert; 

Puccinia antirrhini Dietel & Holway; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Pseudomonas syringae pv. antirrhini (Takimoto) Young et al.; 

 

(4) Укорінені черешки та розсада пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

що включені до списку у пункті (3); 

 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Camellia L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Theaceae cuttings 

(2) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або 

у субстраті, що пройшов процес дезінфекції; 

 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли  



експертизу під час періоду активного росту та знайдені 

вільними від: 

Armillaria mellea (Vahl) Kummer; 

Ciborinia camellia L.M. Kohn; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Camellia leaf yellow mottle varicosavirus; 

Lopholeucaspis japonica Cockerell; 

(4) Укорінені черешки та розсада пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

що включені до списку у пункті (3); 

 

(5) Рослини пройшли тестування в офіційній лабораторії та 

знайдені вільними від: 

Ciborinia camellia L.M. Kohn; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Verbena L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Verbenaceae  

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався у новому 

новому субстраті або у субстраті, що пройшов процес 

дезінфекції; 

cuttings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та знайдені 

вільними від: 

Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos) Christie; 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & Buhrer; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Broad bean wilt fabavirus; 

 

(4) Укорінені черешки пройшли експертизу під час періоду 

активного росту та знайдені вільними від шкідників, що 

включені до списку у пункті (3); 

 

(5) Партія рослин пройшла експертизу напередодні поставки 

та знайдена вільною від молей-мінерів вузкокрилих; 

 

(6) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: Viola L. 

(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; Violaceae 

(2) Укорінений рослинний матеріал вирощувався у новому 

новому субстраті або у субстраті, що пройшов процес 

дезінфекції; 

cuttings 

seedlings 

(3) Черешки походять від батьківських рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та знайдені 

вільними від: 

Mycocentrospora acerina (R. Hartig) Deighton; 

Urocystis violae (Sowerby) Fisch. v. Waldh.; 

Beet western yellows luteovirus; 

Viola mottle potexvirus; 

Phytoplasma; 

 

(4) Укорінені черешки та розсада пройшли експертизу під час  



періоду активного росту та знайдені вільними від шкідників, 

що включені до списку у пункті (3); 

(5) Пакувальні матеріали мають бути новими;  

(6) Кожне пакувальне місце має мати маркування з 

ботанічною назвою та кількістю. 

 

 



4(б) Рослинний матеріал, за виключенням насіння, до якого 

застосовуються тільки загальні вимоги 

Рослинний матеріал має відповідати наступним вимогам: 
(1) Рослинний матеріал походить з європейських країн; 

(2) Батьківські рослини, від яких були взяті черешки (з укоріненими черешками включно), 

пройшли експертизу під час періоду активного росту та знайдені вільними від хвороб та 

шкідників; 

(3) Укорінені черешки вирощувались у новому субстраті або у субстраті, що пройшов 

процес дезінфекції; 

(4) Луковиці, бульбоцибулини та кореневища мають бути вимитими; 

(5) Луковиці, бульбоцибулини та кореневища пройшли тестування в офіційній лабораторії 

та знайдені вільними від паразитарних нематод рослин: 

(6) Партія рослин має бути упакованою в новий пакувальний матеріал; 

(7) Кожне пакувальне місце має мати маркування з ботанічною назвою та кількістю. 

 

(Луковиці та кореневища) 

 

(Рід) (Сімейство) 
Brodiaea (Lindl.) Engl. Amaryllidaceae 
Clivia L. Amaryllidaceae 
Crinum L. Amaryllidaceae 
Cyrtanthus Aiton Amaryllidaceae 
Dichelostemma Kunth Amaryllidaceae 
Eucharis Planch. & Linden Amaryllidaceae 
Galanthus L. Amaryllidaceae 
Habranthus Herb. Amaryllidaceae 
Haemanthus Jacq. Amaryllidaceae 
Hymenocallis Salisb. Amaryllidaceae 
Ixiolirion Herb. Amaryllidaceae 
Ismene Salisb. Amaryllidaceae 
Incarvillea Juss. Bignoniaceae 
Platycodon A. DC. Campanulaceae 
Achimenes Pers. Gesneriaceae 
Rhodohypoxis Nel. Hypoxidaceae 
Aristea Ait. Iridaceae 
Babiana Ker Gawl. Iridaceae 
Crocosmia Planch. Iridaceae 
Cypella Herb. Iridaceae 
Dietes ex Klatt. Iridaceae 
Neomarica T. Iridaceae 
Tritonia Ker Gawl. Iridaceae 
Watsonia Mill. Iridaceae 
Blandfordia Sm. Liliaceae 
Bulbinella Kunth Liliaceae 
Camassia Lindl. Liliaceae 
Chionodoxa Boiss. Liliaceae 
Eremurus Bieb. Liliaceae 
Fritillaria L. Liliaceae 
Galtonia Decne. Liliaceae 



Hosta Tratt. Liliaceae 
Kniphofia Moench. Liliaceae 
Lachenalia Jacq. ex Murray Liliaceae 
Leucocoryne Lindl. Liliaceae 
Leucojum L. Liliaceae 
Littonia Hook. Liliaceae 
Lycoris Herb. Liliaceae 
Muscari Mill. Liliaceae 
Nerine Herb. Liliaceae 
Nomocharis Franch. Liliaceae 
Polygonatum Mill. Liliaceae 
Sandersonia Hook. Liliaceae 
Scilla L. Liliaceae 
Sprekelia Herb. Liliaceae 
Sternbergia Waldst. & Kit. Liliaceae 
Tricyrtis Wallich Liliaceae 
Tulbaghia L. Liliaceae 
Vallota Salisb. & Herb. Liliaceae 
Veltheimia Gled. Liliaceae 
Zephyranthes Herb. Liliaceae 
Trollius L. Ranunculaceae 
Astilbe Buch. Saxifragaceae 
Astrantia L. Umbelliferae 
Eryngium L. Umbelliferae 
 

Черешки 

 

(Рід або різновид) (Сімейство) 
Acanthus L. Acanthaceae 
Barleria L. Acanthaceae 
Chamaeranthemum Nees. Acanthaceae 
Crossandra Salisb. Acanthaceae 
Hypoestes Soland. ex R. Br. Acanthaceae 
Pachystachys Nees. Acanthaceae 
Ruellia L. Acanthaceae 
Strobilanthes Blume Acanthaceae 
Thunbergia Retz. Acanthaceae 
Beaucarnea Lem. Agavaceae 
Nolina Michx. Agavaceae 
Phormium J.R. Agavaceae 
Conophytum N.E. Br. Aizoaceae 
Delosperma N.E. Br. Aizoaceae 
Dinterantus Schwant. Aizoaceae 
Mesembryanthemum L. Aizoaceae 
Oophytum N.E. Br. Aizoaceae 
Echinodorus L. Alismataceae 
Alternanthera Forssk. Amaranthaceae 
Celosia L. Amaranthaceae 
Clivia Lindl. Amaryllidaceae 
Crinum L. Amaryllidaceae 



Cotinus Mill. Anacardiaceae 
Adenium Roem. & Schult. Apocynaceae 
Allamanda L. Apocynaceae 
Carissa L. Apocynaceae 
Dipladenia D. Apocynaceae 
Kopsia Blume Apocynaceae 
Mandevilla Lindl. Apocynaceae 
Pachypodium Lindl. Apocynaceae 
Plumeria L. Apocynaceae 
Thenardia Kunth. Apocynaceae 
Ilex L. Aquifoliaceae 
Acorus L. Araceae 
Colocasia Fabr. Araceae 
Cryptocoryne Fisch. Araceae 
Epipremnum Schott. Araceae 
Epipremnopsis Engl. Araceae 
Homalomena Schott. Araceae 
Hydrosme Schott. Araceae 
Nephthytis Schott. Araceae 
Peltandra Raf. Araceae 
Pistia L. Araceae 
Raphidophora Hassk. Araceae 
Rhektophyllum N.E. Br. Araceae 
Schizocasia Engl. Araceae 
Aralia L. Araliaceae 
Boerlagiodendron Harms. Araliaceae 
Brassaia Endl. Araliaceae 
Cussonia Thumb. Araliaceae 
Dizygotheca N.E. Br. Araliaceae 
Fatshedera Guillaum. Araliaceae 
Fatsia Decne. & Planch. Araliaceae 
Meryta J.R. Forst. & G. Forst. Araliaceae 
Neopanax Allan. Araliaceae 
Oreopanax Decne. & Planch. Araliaceae 
Polyscias J.R. Forst. & G Forst. Araliaceae 
Pseudopanax C. Koch. Araliaceae 
Tetrapanax C. Koch. Araliaceae 
Trevesia Vis. Araliaceae 
Tupidanthus Hook. f. Araliaceae 
Agathis Salisb. Araucariaceae 
Asclepias L. Araucariaceae 
Ceropegia L. Araucariaceae 
Dischidia R. Br. Araucariaceae 
Hoya R. Br. Araucariaceae 
Stephanotis Thouars Araucariaceae 

Berberis L. Berberidaceae 

Nandina Thunb. Berberidaceae 

Alnus B. Ehrh. Betulaceae 

Pachira Aubl. Bombacaceae 

Brunnera Steven Boraginaceae 



Lithospermum L. Boraginaceae 

Buxus L. Buxaceae 

Pachysandra Michx. Buxaceae 

Gleditsia L. Caesalpinaceae 
Calycanthus L. Calycanthaceae 

Chimonanthus Lindl. Calycanthaceae 

Campanula L. Campanulaceae 

Siphocampylus Pohl Campanulaceae 

Trachelium L. Campanulaceae 

Kolkwitzia Graebn. Caprifoliaceae 

Leycesteria Wallich. Caprifoliaceae 

Symphoricarpos Duh. Caprifoliaceae 

Viburnum L. Caprifoliaceae 

Lychnis L. Caryophyllaceae 

Silene L. Caryophyllaceae 

Saponaria L. Caryophyllaceae 

Celastrus L. Celastraceae 

Euonymus L. Celastraceae 

Cephalotaxus Siebold & Zucc. ex Endl Chephalotaxaceae 

Cistus L. Cistaceae 

Helianthemum Mill. Cistaceae 

Callisia L. Commelinaceae 

Dichorisandra Mikan Commelinaceae 

Gibasis Raf. Commelinaceae 

Palisota Rchb. ex endl. Commelinaceae 

Tradescantia L. Commelinaceae 

Achillea L. Compositae 

Ageratum L. Compositae 

Anacyclus L. Compositae 

Antennaria Gaertn. Compositae 

Artemisia L. Compositae 

Asteriscus Mill. Compositae 

Brachycome Cass. Compositae 

Calocephalus R. Br. Compositae 

Cassinia R. Br. Compositae 

Centaurea L. Compositae 

Cineraria L. (Senecio L.) Compositae 

Coreopsis L. Compositae 

Cotula L. Compositae 

Dimorphotheca Moench. Compositae 

Echinops L. Compositae 

Eupatorium L. Compositae 

Felicia Cass. Compositae 

Gazania Gaertn. Compositae 

Gynura Cass. Compositae 

Helenium L. Compositae 

Helichrysum Mill. Compositae 

Ligularia Cass. Compositae 

Matricaria L. Compositae 

Mikania Willd. Compositae 



Olearia Moench. Compositae 

Osteospermum L. Compositae 

Othonna L. Compositae 

Raoulia Hook. Compositae 

Rudbeckia L. Compositae 

Santolina L. Compositae 

Sanvitalia Lam. Compositae 

Stokesia L’Her. Compositae 

Tanacetum L. Compositae 

Venidium Less. Compositae 

Convolvulus L. Convolvulaceae 

Aucuba Thunb. Cornaceae 

Cornus L. Cornaceae 

Adromischus Lem. Crassulaceae 

Aeonium Webb & Berth. Crassulaceae 

Cotyledon L. Crassulaceae 

Crassula L. Crassulaceae 

Dudleya Britt. & Rose Crassulaceae 

Greenovia Webb. Crassulaceae 

Orostachys Fisch. Crassulaceae 

Rochea DC. Crassulaceae 

Sedum L. Crassulaceae 

Sempervivum L. Crassulaceae 

Aethionema R. Br. Cruciferae 

Aubrieta Adans. Cruciferae 

Draba L. Cruciferae 

Carex L. Cyperaceae 

Dionaea Ellis. Droseraceae 

Drosera L. Droseraceae 

Elaeagnus L. Elaeagnaceae 

Andromeda L. Ericaceae 

Gaultheria L. Ericaceae 

Leucothoe D. Ericaceae 

Pieris D. Ericaceae 

Dicentra Bernh. Fumariaceae 

Garrya Dougl. Garryaceae 

Sarcocaulon (DC.) Sweet Geraniaceae 

Eustoma Salisb. (Lisianthus) Gentianaceae 

Exacum L. Gentianaceae 

Gentiana L. Gentianaceae 

Achimenes Pers. Gesneriaceae 

Boea Comm. Gesneriaceae 

Chrysothemis Decne. Gesneriaceae 

Codonanthe Hanst. Gesneriaceae 

Columnea L. (Trichantha) Gesneriaceae 

Episcia Mart. Gesneriaceae 

Gloxinia Nees. Gesneriaceae 

Kohleria Regel. Gesneriaceae 

Nautilocalyx Linden ex Hanst. Gesneriaceae 

Leschenaultia R. Br. Goodeniaceae 



Clusia L. Guttiferae 

Anigozanthos Labill. Haemodoraceae 

Myriophyllum L. Haloragaceae 

Hamamelis L. Hamamelidaceae 

Hypericum L. Hypericaceae 

Watsonia Mill. Iridaceae 

Ajuga L. Labiatae 

Calamintha Mill. Labiatae 

Lamium L. Labiatae 

Leonotis R. Br. Labiatae 

Melissa L. Labiatae 

Monarda L. Labiatae 

Origanum L. Labiatae 

Plectranthus L’Her. Labiatae 

Prunella L. Labiatae 

Rosmarinus L. Labiatae 

Salvia L. Labiatae 

Satureja L. Labiatae 

Stachys L. Labiatae 

Teucrium L. Labiatae 

Thymus L. Labiatae 

Caragana Lam. Leguminosae 

Cytisus L. Leguminosae 

Genista L. Leguminosae 

Wisteria Nutt. Leguminosae 

Pinguicula L. Lentibulariaceae 

Utricularia L. Lentibulariaceae 

Aspidistra Ker Gawl. Liliaceae 

Astelia Banks & Sol ex R. Br. Liliaceae 

Astroloba Uitew. Liliaceae 

Bowiea Harv. ex Hook. f. Liliaceae 

Chlorophytum Ker Gawl. Liliaceae 

Gasteria Duval. Liliaceae 

Haworthia Duval. Liliaceae 

Hosta Tratt. Liliaceae 

Liriope Lour. Liliaceae 

Ophiopogon Ker Gawl. Liliaceae 

Polygonatum Mill. Liliaceae 

Tricyrtis Wallich. Liliaceae 

Isotoma (R. Br.) Lindl. Lobeliaceae 

Laurentia Adans. Lobeliaceae 

Lobelia L. Lobeliaceae 

Lobelia L. Lobeliaceae 

Monopsis Salisb. Lobeliaceae 

Buddleia L. Loganiaceae 

Cuphea P. Br. Lythraceae 

Lythrum L. Lythraceae 

Rotala L. Lythraceae 

Bertolonia Raddi Melastomataceae 

Centradenia G. Don. Melastomataceae 



Miconia Ruiz & Pav. Melastomataceae 

Sonerila Roxb. Melastomataceae 

Tibouchina Aubl. Melastomataceae 

Mimosa L. Mimosaceae 

Artocarpus J. R. Forst. & G. Forst. Moraceae 

Cecropia Loefl. Moraceae 

Ardisia Sw. Myrsinaceae 

Leptospermum J. R Forst. & G. Forst. Myrtaceae 

Lophomyrtus Burret Myrtaceae 

Luma A. Gray Myrtaceae 

Melaleuca L. Myrtaceae 

Myrtus L. Myrtaceae 

Nepenthes L. Nepenthaceae 

Mirabilis L. Nyctaginaceae 

Nymphaea L. Nymphaeaceae 

Gaura Roxb. Onagraceae 

Godetia G. (Clarkia Pursh) Onagraceae 

Ludwigia L. Onagraceae 

Freycinetia Gaudich. Pandanaceae 

Pandanus L. Pandanaceae 

Romneya Harv. Papaveraceae 

Sanguinaria L. Papaveraceae 

Peperomia Ruiz & Pav. Piperaceae 

Pittosporum Banks ex Gaertn. Pittosporaceae 

Acantholimon Boiss. Plumbaginaceae 

Ceratostigma Bunge Plumbaginaceae 

Polygala L. Polygalaceae 

Lysimachia L. Primulaceae 

Adonis L. Ranunculaceae 

Aquilegia L. Ranunculaceae 

Cimicifuga L. Ranunculaceae 

Trollius L. Ranunculaceae 

Rhamnus L. Rhamnaceae 

Coffea L. Rubiaceae 

Coprosma J.R. Frost. & G. Frost. Rubiaceae 

Gardenia J. Ellis Rubiaceae 

Ixora L. Rubiaceae 

Mussaenda L. Rubiaceae 

Nertera Banks & Sol ex Gaerth. Rubiaceae 

Pentas Benth. Rubiaceae 

Rondeletia L Rubiaceae 

Darlingtonia Torr. Sarraceniaceae 

Sarracenia L. Sarraceniaceae 

Houttuynia Thunb. Saururaceae 

Astilbe Buch.-Ham. ex D. Don Saxifragaceae 

Bergenia Moench Saxifragaceae 

Heuchera L. Saxifragaceae 

Rodgresia A. Gray. Saxifragaceae 

Saxifraga L. Saxifragaceae 

Tiarella L. Saxifragaceae 



Tolmiea Torr. & A. Gray Saxifragaceae 

Alonsoa Ruiz & Pav. Scrophulariaceae 

Angelonia Bonpl. Scrophulariaceae 

Calceolaria L. Scrophulariaceae 

Chelone L. Scrophulariaceae 

Diascia Link & Otto Scrophulariaceae 

Hebe Comm. Scrophulariaceae 

Mazus Lour. Scrophulariaceae 

Mimulus L. Scrophulariaceae 

Nemesia Vent. Scrophulariaceae 

Penstemon Schmidel Scrophulariaceae 

Phygelius E. Mey. ex Benth. Scrophulariaceae 

Veronica L. Scrophulariaceae 

Metasequoia Hu & W.C. Cheng Taxodiaceae 

Edgeworthia Meisn. Thymelaeaceae 

Tilia L. Tiliaceae 

Turnera L. Turneraceae 

Typha Pers. Typhaceae 

Aciphylla J.R. Frost. & G. Frost. Umbelliferae 

Aegopodium L. Umbelliferae 

Eryngium L. Umbelliferae 

Pellioia Gaud-Beaup. Urticaceae 

Pilea Lindl. Urticaceae 

Centranthus Neck. ex DC. Valerianaceae 

Callicarpa L. Verbenaceae 

Caryopteris Bunge Verbenaceae 

Clerodendron L. Verbenaceae 

Lantana L. Verbenaceae 

Costus L. Zingiberaceae 

  

  

  

  

 

Насіння (5) 
* Товари, що позначені астериском (*), дозволено імпортувати тільки, якщо вони 

походять з наступних територій: 

Європейськи країни, Північна Америка (Сполучені Штати Америки та Канада), Японія, 

Тайвань, Австралія та Нова Зеландія. 

 

Насіння, до якого висуваються особливі імпортні вимоги: 
 

Колонка 2 Колонка 1 

Вимоги Найменування товару 

Насіння має відповідати наступним вимогам: Acer L. 

(1) Насіння походить від дерев, про які відомо, що вони є 

вільними від наступних шкідників: 

Gloeosporium aceris Cooke; 

Hyphantria cunea (Drury); 

Phyllosticta platanoides Sacc.; 

Aceraceae 



(2) Насіння пройшло обробку фосфіновою парою згідно з 

посібником з обробки рослин. 
 

Насіння має відповідати наступним вимогам: Faucaria Schwantes 

Насіння пройшло обробку фосфіновою парою згідно з 

посібником з обробки рослин. 
Aizoaceae 

Насіння має відповідати наступним вимогам: Araucaria Juss. 

(1) Насіння походить від дерев, про які відомо, що вони є 

вільними від наступних шкідників: 

Cryptosporella araucariae Voglino; 

Dothiorella spp.; 

Phoma araucariae Trav.; 

Phyllosticta araucariae Woronochin; 

Physalospora rhodina Berk. & Curtis; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Servazziella longispora (Servazzi) Reid & Booth; 

Araucariaceae 

(Pinaceae) 

(2) Насіння пройшло обробку фосфіновою парою згідно з 

посібником з обробки рослин. 
 

Насіння має відповідати наступним вимогам: Cactaceae 

(1) Насіння походить від:  

Helminthosporium cactivorum Petr.; 
all genera 

 

(2) Насіння має бути вільним від пульпи.  

Насіння походить від дерев, що пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Microsphaeropsis olivacea (Bonord.) Hohn. 

*Atriplex L. 

Chenopodiaceae 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Beta vulgaris L. 

Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Curtobacterium flaccumfaciens pv. Betae (Keyworth Howell & 

Dowson) Collins & Jones; 

Beet 1 alphacryptovirus; 

Beet 2 hybricryptovirus. 

Chenopodiaceae 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: Chenopodium L. 

Насіння походить від рослин, що пройшли тестування в 

офіційній лабораторії та знайдені вільними від: 
Chenopodiaceae 

 

Ascochyta hyalospora Boerema et al.; 

Hibiscus latent ringspot nepovirus; 

Raspberry bushy dwarf idaeovirus; 

Sowbane mosaic sobemovirus. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: Bellis L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Phoma bellidis Neerg.; 

Compositae 

 

(2) Насіння походить від рослин, що пройшли тестування в 

офіційній лабораторії та знайдені вільними від шкідника, 

вказаного в пункті (1). 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Calendula officinalis L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Drechslera hawaiiensis M.B. Ellis; 

Compositae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 
 



Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Callistephus chinensis 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & Buhrer; 

Fusarium oxysporum f. sp. callistephi (Beach) W.C. Snyder & 

H.N. Hans.; 

Tomato aspermy cucumovirus; 

(L.) Nees 

Compositae 
 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 
 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: *Carthamus tinctorius L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Cercospora carthami Sund & Ram.; 

Fusarium oxysporum f.sp. carthami Kils & Houston; 

Puccinia carthami Corda; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Safflower mosaic virus; 

Compositae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 
 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Centaurea cyanus L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Phoma spp.; 

Compositae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 
 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: *Chichorium L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Alternaria chichorii Nattrass; 

Fusarium avenaceum (Fr.) Sacc.; 

Gibberella avenacea Neergaad;  

Compositae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Chrysanthemum L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & Buhrer; 

Didymella ligulicola Muller & V. Arx; 

Peronospora radii de Bary.; 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Compositae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 
 

Насіння має відповідати наступним вимогам: Cosmos Cav. 

Насіння пройшло належну хімічну обробку згідно з 

посібником з обробки рослин. 
Compositae 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Gaillardia 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Alternaria zinniae M.B. Ellis; 

Drechslera spp.; 

Pseudocochliobolus pallescens Tsuda & Ueyama; 

Puccinia helianthellae Arth.; 

Compositae 

 



Septoria gaillardiae Elllis & Everth.; 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Dahlia Cav. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & Buhrer; 

Gibberella avenacea R.J. Cooke; 

Compositae 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Helianthus annuus L. 

1) Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Compositae 
 (a) Насіння походить від рослин, що ростуть у коаїні, 

про яку відомо, що вона є вільною від: 

Alternaria helianthi (Hansf.) Tubaki & Nishihara; 

Alternaria zinniae M.B. Ellis; 

Diaphorthe helianthi M. Muntanola et al.; 

Leptosphaeria linquistii Frezzi; 

Septoria helianthi Ellis & Kellerm; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Pseudomonas syringe pv. tagetis (Hellmers) Young et al.; 

Sunflower mosaic virus; 

Orobanche spp.; 

 

 (б) Насіння походить від рослин, що пройшли 

експертизу під час періоду активного росту та знайдені 

вільними від шкідників, що перелічені в підпункті (а); 

 (в) Насіння пройшло тестування в офіційній 

лабораторії та знайдено вільним від шкідників, вказаних в 

підпункті (a); 

 

(2) Насіння пройшло обробку фосфіновою парою згідно з 

посібником з обробки рослин. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Lactuca sativa L. 

Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від: 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Xanthomonas campestris pv. vitians (Brown) Dye; 

Lettuce mosaic potyvirus (seed sample of 10,000). 

Compositae 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Tagetes L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Fusarium oxysporum f. sp. callistephi (Beach) Snyder & Hans.; 

Pseudomonas syringe pv. tagetis (Hellmers) Young et al.; 

Compositae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Zinnia L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Alternaria zinniae M.B. Ellis; 

Xanthomonas campestris pv. zinniae (Hopkins & Dowson) Dye; 

Compositae 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

 

Насіння походить від дерев, про які відомо, що вони є Corylus avellana L. 



вільними від: 

Sclerotinia laxa Aderhold & Ruhl.; 

Xanthomonas arboricola pv. corylina (Miller et al.) Vauterin et al. 

Corylaceae 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Brassica juncea L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Leptosphaeria maculans (Desm.) Ces. & de Not. anamorph.: 

Phoma lingam (Tode ex Fr.) Desm.; 

Xanthomonas campestris pv. Campestris (Pammel) Dowson; 

*Brassica oleracea L. 

(all variants) 

*Brassica rapa L. 

Cruciferae 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідників, внесених до списку в пункті 

(1); 

 

(2) Насіння пройшло обробку гарячою водою згідно з 

посібником з обробки рослин. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Brassica napus L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Leptosphaeria maculans (Desm.) Ces. & de Not. anamorph.: 

Phoma lingam (Tode ex Fr.) Desm.; 

Xanthomonas campestris pv. Campestris (Pammel) Dowson; 

Cruciferae 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідників, внесених до списку в пункті 

(1); 

 

(2) Насіння пройшло обробку гарячою водою згідно з 

посібником з обробки рослин. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Citrullus lanatus 

(1) Насіння походить з території, про яку відмо, що вона є 

вільною від: 

Acidovorax avenae subsp. citrulli (Schaad et al.) Willems et al.; 

(Vulgaris) Nec 

Cucurbitaceae 

(2) насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від: 

Acidovorax avenae subsp. citrulli (Schaad et al.) Willems et al.; 

 

(3) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Didymella bryoniae (Auersw.) Rehm; 

Fusarium oxysporum Shlechtend.:Fr. (E.F.Sm) Snyder & Hans. f. 

sp. niveum; 

Glomerella lagenaria F. Stevens (anamorph.: 

Colletotrichum orbiculare (Berk. & Mont.) Arx); 

Cucumber green mottle mosaic tobamovirus; 

Squash mosaic comovirus; 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданих шкідників. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Cucumis melo L. 

(1) Насіння походить з території, про яку відмо, що вона є 

вільною від: 

Acidovorax avenae subsp. citrulli (Schaad et 

al.) Willems et al.; 

Cucurbitaceae 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданого шкідника (на підставі 

зразка з 10 000 насінь); 

 

(2) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під  



час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Fusarium oxysporum f.sp. melonis Schlechtend.:Fr. (E.F.Sm) 

Snyder & Hans.; 

Glomerella lagenaria F. Stevens (anamorph.: Colletotrichum 

orbiculare (Berk. & Mont.) Arx); 

Melon necrotic spot carmovirus; 

Melon rugose mosaic tymovirus; 

Squash mosaic comovirus; 

Tobacco ringspot nepovirus; 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідників, внесених до списку в пункті 

(2). 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Cucumis sativus L. 

(1) Насіння походить з території, про яку відмо, що вона є 

вільною від: 

Acidovorax avenae subsp. citrulli (Schaad et al.) Willems et al.; 

Cucurbitaceae 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданого шкідника. 

 

(2) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Fusarium oxysporum Schlechtend.:Fr. f.sp. cucumerinum Owen; 

Glomerella lagenaria F. Stevens (anamorph.: 

Colletotrichum orbiculare (Berk. & Mont.) Arx); 

Pseudomonas syringae (all pathovars pathogenic to cucumber); 

Xanthomonas cucurbitae (ex Bryan) Vauterin et al.; 

Cucumber green mottle mosaic tobamovirus; 

Cucumber leaf spot carmovirus; 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданих шкідників. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Cucurbita L. 

(1) Насіння походить з території, про яку відмо, що вона є 

вільною від: 

Acidovorax avenae subsp. citrulli (Schaad et al.) Willems et al.; 

Cucurbitaceae 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданого шкідника. 

 

(2) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Fusarium oxysporum Shlechtend.:Fr. Snyder & Hans. f. sp. 

melonis (E.F. Sm.); 

Glomerella lagenaria F. Stevens (anamorph.: 

Colletotrichum orbiculare (Berk. & Mont.) Arx); 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданих шкідників. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: Juniperus L. 

(1) Насіння походить з території, про яку відмо, що вона є 

вільною від: 

Gymnosporangium spp.; 

Cupressaceae 

 

(2) Насіння пройшло тестування та знайдено вільним від: 

Phomopsis occulta (Sacc.) Traverso; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

 

(2) Насіння пройшло обробку фосфіновою парою згідно з 

посібником з обробки рослин. 

 



Насіння має відповідати наступним вимогам: Cycas L. 

(2) Насіння пройшло обробку фосфіновою парою згідно з 

посібником з обробки рослин. 
Cycadaceae 

 

(2) Насіння є вільним від пульпи.   

Насіння має відповідати наступним вимогам: Diospyros L. 

(1) Насіння походить від дерев, що є вільними від наступних 

шкідників: 

Acremonium diospyri (Crandall) W. Gams; 

Ebenaceae 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданого шкідника. 

 

(2) Насіння пройло півгодинну обробку в 3% розчині 

гипохлориту натрію та було висушене. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: Quercus L. 

(1) Насіння походить з території, про яку відмо, що вона є 

вільною від: 

Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt (anamorph: Chalara 

quercina Henry); 

Fagaceae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від нижчевказаних шкідників: 

Gloeotinia granigena (temulenta) (Quelet) Schumacher; 

Pestalotiopsis spp.; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

 

(3) Насіння пройшло обробку фосфіновою парою згідно з 

посібником з обробки рослин. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: Geranium L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Xanthomonas hortorum pv. pelargonii (Brown) Vauterin et al.; 

Geraniaceae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданого шкідника. 

 

Насіння пройшло обробку фосфіновою парою згідно з 

посібником з обробки рослин. 
Castanospermum 

Cunn. 

Leguminosae 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Cicer L. 

(1) Насіння походить з поля, що пройшло експертизу під час 

періоду активного росту та знайдено вільним від: 

Ascochyta rabiei (Pass.) Labrousse; 

Fusarium oxysporum Schlechtend.: Fr.: f. sp. 

ciceris (padwick) Matuo & K. Sato; 

Broad bean mottle bromovirus; 

Pea mosaic potyvirus; 

Leguminosae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Lathyrus odoratus L. 

(1) Насіння походить з поля, що пройшло експертизу під час 

періоду активного росту та знайдено вільним від: 

Ascochyta lathyri Trail; 

Rhodococcus fascians (Tilford) Goodfellow; 

Pea mosaic potyvirus; 

Leguminosae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Lupinus L. 



(1) Насіння походить з поля, що пройшло експертизу під час 

періоду активного росту та знайдено вільним від: 

Fusarium oxysporum Schlechtend.: Fr.: 

Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli (Smith) Vauterin et al.; 

Leguminosae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідників, що перелічені в пункті (1). 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: *Phaseolus L. 

(1) Насіння походить з поля, що пройшло експертизу під час 

періоду активного росту та знайдено вільним від: 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Colletotrichum lindemuthianum (Sacc. & Magn.) Scribner; 

Colletotrichum truncatum (Schwein) Andrus; 

Diaporthe phaseolorum (Cooke & Ellis) var. sojae (Lehman) 

Wehmeyer; 

Phoma exigua Desmaz.; 

Phyllosticta phaseolina Sacc.; 

Curtobacterium flaccumfaciens pv. flaccumfaciens (Hedges) 

Collins & Jones; 

Pseudomonas syringae pv. phaseolicola (Berk.) Young et al.; 

Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli (Smith) Vauterin et al.; 

Bean common mosaic potyvirus; 

Tobacco streak ilarvirus; 

Leguminosae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Pisum L. 

(1) Насіння походить з поля, що пройшло експертизу під час 

періоду активного росту та знайдено вільним від: 

Ascochyta pinodes L.K. Jon.; 

Pseudomonas syringae pv. pisi (Sackett) Young et al.; 

Pea enation mosaic enamovirus; 

Pea seed-borne mosaic potyvirus; 

Leguminosae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від: 

 Pseudomonas syringae pv. pisi (Sackett) Young et al.; 

 

(3) Насіння пройшло обробку фосфіновою парою, а також 

належну хімічну обробку, згідно з посібником з обробки 

рослин. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Trifolium L. 

(1) Насіння має бути сертифікованим;  Leguminosae 
(2) Насіння походить з поля, що пройшло експертизу під час 

періоду активного росту та знайдено вільним від: 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Clavibacter michiganensis subsp. Insidiosus (McCulloch) Davis 

et al.; 

Phoma medicaginis Malbr. & Roum.; 

Sclerotinia spermophila M. Noble; 

Sclerotinia trifoliorum Eriks.; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Subterranean clover mottle sobemovirus; 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданих шкідників. 

 

(3) Насіння пройшло належну хімічну обробку відповідно до  



посібника з обробки рослин. 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: *Trigonella L. 

(1) Насіння походить з поля, що пройшло експертизу під час 

періоду активного росту та знайдено вільним від: 

Cercospora traversiana Sacc.; 

Leguminosae 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вказаного віще шкідника. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Vicia faba L. 

(1) Насіння походить з поля, що пройшло експертизу під час 

періоду активного росту та знайдено вільним від: 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Ascochyta fabae Speg.; 

Botrytis fabae Sardina; 

Artichoke yellow ringspot nepovirus; 

Broad been stain comovirus; 

Pea seed-borne mosaic potyvirus; 

Pea early browning tobravirus; 

Leguminosae 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданих шкідників. 
 

(2) Насіння пройшло обробку фосфіновою парою згідно з 

посібником з обробки рослин. 
 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: *Vicia sativa L. 

(1) Насіння походить з поля, що пройшло експертизу під час 

періоду активного росту та знайдено вільним від: 

Colletotrichum truncatum (Schwein) Andrus & Moore; 

Pseudomonas syringae pv. pisi (Sackett) Young et al.; 

Pea mosaic potyvirus; 

Leguminosae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідників, вказаних в пункті (1). 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: *Vigna sinensis Savi 

(1) Насіння походить з поля, що пройшло експертизу під час 

періоду активного росту та знайдено вільним від: 

Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli (Smith) 

Vauterin et al.; 

Xanthomonas axonopodis pv. Vignicola (Burkholder) Vauterin et 

al.; 

Leguminosae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: *Allium L. 

(1) Насіння походить з поля, що пройшло експертизу під час 

періоду активного росту та знайдено вільним від: 

Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipev; 

Sclerotium cepivorum Berk.; 

Urocystis cepulae Frost; 

Liliaceae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 
 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Fraxinus L. 

(1) Насіння походить з території, про яку відомо, що вона є 

вільною від нажчевказаних шкідників: 

Macrophoma fraxini Delacr.; 

Phyllosticta osteospora Sacc.; 

Oleaceae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та  



знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: *Sesamum indicum L. 

(1) Насіння походить з поля, що пройшло експертизу під час 

періоду активного росту та знайдено вільним від: 

Alternaria sesami (Kawamura) Mohanty & Behera; 

Cercospora sesami Zimmerm.; 

Corynespora cassiicola (Berk. & Curtis) Weir; 

Fusarium oxysporum Schlechtend: Fr. F. sp. vasinfectum (Atk.) 

Snyder & Hans.; 

Helminthosporium sesami Miyake; 

Pseudomonas syringae pv. sesami (Malkoff) Young; 

Xanthomonas campestris pv. sesami (Sabet & Dowson) Dye; 

Pedaliaceae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Armeria Willd. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Cercospora insulana Sacc.; 

Limonium Mill. 

Plumbaginaceae 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 
 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Phlox L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Aphelenchoides ritzemabosi (Schwartz) Steiner & Buhrer; 

Polemoniaceae 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 
 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Cyclamen L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Fusarium oxysporum Schlechtend.:Fr. f.sp. cyclaminis Gerlach.; 

Primulaceae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 
 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Primula L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Phyllosticta primulicola Desmaz.; 

Pseudomonas syringae pv. primulae (Ark & 

Gardner) Young, Dye & Wilkie; 

Primulaceae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: Leucadendron R. Br. 

(1) Насіння походить з території, про яку відомо, що вона є 

вільною від: 

Striga spp.; 

Leucospermum R. Br. 

Protea L. 

(2) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Botryosphaeria spp.; 

Colletotricum spp.; 

Drechslera biseptata (Sacc.&Roum) M.J. Richardson & E.M 

Fraser; 

Proteaceae 

(3) Насіння пройшло обробку фосфіновою парою відповідно 

до посібника з обробки рослин; 
 



(4) Насіння пройшло обробку гарячою водою згідно з 

посібником з обробки рослин. 
 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Anemone coronaria L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Colletotrichum acutatum Simmonds; 

Ranunculus asiaticus L. 

Ranunculaceae 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 
 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Delphinium L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Erwinia carotovora (Jones) Bergey et al. subsp. atroseptica (Van 

Hall) Dye; 

Pseudomonas syringae pv. delphinii (Smith) Young, Dye & 

Wilkie; 

Ranunculaceae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 
 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Chaenomeles Lindl. 

(1) Насіння походить з території продуковання, що пройшла 

тестування під час періоду активного росту та знайдена 

вільною від: 

Gymnosporangium spp.; 

Apple scar skin apscaviroid; 

*Crataegus L. 

*Cydonia Mill. 

Rosaceae 

 

(2) Насіння походить з території, про яку відомо, що вона є 

вільною від: 

Erwinia amylovora (Burr.) Winslow et al.; 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданого шкідника. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Malus Mill. 

(1) Насіння походить з території продуковання, що пройшла 

тестування під час періоду активного росту та знайдена 

вільною від: 

Gymnosporangium spp.; 

Apple scar skin apscaviroid; 

Rosaceae 

(2) Насіння походить з території, про яку відомо, що вона є 

вільною від: 

Erwinia amylovora (Burr.) Winslow et al.; 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданого шкідника. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Cotoneaster Medik1 

(1) Насіння походить з території продуковання, що пройшла 

тестування під час періоду активного росту та знайдена 

вільною від: 

Gymnosporangium spp.; 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Apple scar skin apscaviroid; 

*Pyracantha Roem. 

*Pyrus L. 

Rosaceae 

(2) Насіння походить з території, про яку відомо, що вона є 

вільною від: 

Erwinia amylovora (Burr.) Winslow et al.; 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданого шкідника. 
 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Prunus dulcis (Mill) 



(1) Насіння походить з фруктового саду, що пройшов 

експертизу під час періоду активного росту та знайдений 

вільним від: 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Plum pox potyvirus; 

Prune dwarf ilarvirus; 

Prunus necrotic ringspot ilarvirus; 

D.A. Webb 

*Prunus armeniaca L. 

*Prunus persica (L.) 

Batsch. 

*Prunus domestica L. 

Rosaceae 

(2) Насіння після прибуття пройде тестування в офіційній 

лабораторії (200 насінь на 50 кг) на наявність нажчевказаних 

шкідників: 

Plum pox potyvirus; 

Prune dwarf ilarvirus; 

Prunus necrotic ringspot ilarvirus; 

 

(3) Насіння пройшло обробку фосфіновою парою згідно з 

посібником з обробки рослин. 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Prunus avium L. 

(1) Насіння походить з території продуковання, що пройшла 

тестування під час періоду активного росту та знайдена 

вільною від: 

Plum pox potyvirus; 

Prune dwarf ilarvirus; 

Prunus necrotic ringspot ilarvirus; 

Rosaceae 

(2) Насіння походить з фруктового саду, що пройшов 

експертизу під час періоду активного росту та знайдений 

вільним від: 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданого шкідника. 

 

(3) Насіння після прибуття пройде тестування в офоційній 

лабораторії (200 насінь з кожних 50 кг) на наявність 

нижченазваних шкідників: 

Plum pox potyvirus; 

Prune dwarf ilarvirus; 

Prunus necrotic ringspot ilarvirus; 

 

(4) Насіння пройшли обробку фосфіновою парою згідно з 

посібником з обробки рослин. 

 

(5) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Prunus necrotic ringspot nepovirus. 

Rosa multiflora Thunb. 

Rosaceae 

Насіння має відповідати наступним вимогам: Citrus L. 

(1) Насіння походить з території, про яку відомо, що вона є 

вільною від: 

Xanthomonas axonopodis pv. citri (Hasse) Vauterin et al.; 

Rutaceae 

(2) Насіння походить від дерев, про які відомо, що вони є 

вільними від: 

Phytophthora cinnamomi Rands; 

Spiroplasma citri Saglio; 

Citrus ringspot virus; 

Citrus tristeza closterovirus; 

 

(3) Насіння пройшло належну хімічну обробку згідно з 

посібником з обробки рослин. 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Antirrhinum L. 



(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Puccinia antirrhini Dietel & Holway; 

Pseudomonas syringae pv. antirrhini 

(Takimoto) Young et al.; 

Scrophulariaceae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Digitalis L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Colletotrichum fuscum Laubert; 

Scrophulariaceae 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідника, вказаного в пункті (1). 

 

Насіння відповідає наступним вимогам: Paulownia 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Phytoplasma; 

Paulownia wiches broom; 

Tobbaco rattle virus; 

Tobacco ringspot nepovirus; 

Scrophulariaceae 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданих шкідників. 

 

(2) Насіння пройшло обробку фосфіновою парою згідно з 

посібником з обробки рослин. 

 

Насіння відповідає наступним вимогам: Capsicum annuum L. 

(1) Насіння має бути вільним від:  

Phytophthora capsici Leonian; 

Clavibacter michiganensis subsp. 

michiganensis (Smith) Davis et al.; 

Erwinia carotovora (Jones) subsp. Carotovora Bergey et al.; 

Pseudomonas corrugata Roberts & Scarlett; 

Xanthomonas vesicatoria (ex Doidge) Vauterin et al.; 

Tobamovirus group (TMV, PMMV, TMGMV); 

Tomato black ring nepovirus; 

Tomato ringspot nepovirus; 

Solanaceae 

 

(2) Насіння пройде тестування в офіційній лабораторії після 

прибуття до Ізраїлю на наявність шкідників, що згадані в 

пункті (1); 

 

Насіння відповідає наступним вимогам: Lycopersicon esculentum  

(1) Насіння має бути вільним від:  

Fusarium oxysporum Schlechtend.:Fr. f.sp. 

lycopersici (Sacc.) Snyd. & Klans. race III; 

Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. (all subsp.); 

Erwinia carotovora (Jones) subsp. Carotovora Bergey et al.; 

Pseudomonas corugata Roberts & Scarlett; 

Pseudomonas syringae pv. tomato (Okabe) Young et al.; 

Xanthomonas vesicatoria (ex Doidge) Vauterin et al.; 

Pepino mosaic potexvirus; 

Potato spindle tuber pospiviroid; 

Tobamovirus group (TMV, ToMV, TMGMV); 

Tomato black ring nepovirus; 

Tomato bushy stunt tombusvirus; 

Mill. 

Solanaceae 

 



Tomato ringspot nepovirus; 

(2) Насіння пройде тестування в офіційній лабораторії після 

прибуття до Ізраїлю на наявність шкідників, що згадані в 

пункті (1); 

 

(3) Насіння пройшло екстрагування кислотою.  

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Petunia Juss. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Erwinia chrysanthemi Burkholder et al.; 

Impatiens necrotic spot tospovirus; 

Potato spindle tuber pospiviroid; 

Tobacco ringspot nepovirus; 

Tomato aspermy cucumovirus; 

Tomato black ring nepovirus; 

Tomato bushy stunt tombusvirus; 

Tomato ringspot nepovirus; 

Solanaceae 

 

(2) Насіння пройде тестування в офіційній лабораторії після 

прибуття до Ізраїлю на наявність шкідників, що згадані в 

пункті (1); 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: *Salpiglossis Ruiz et Pav. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Clavibacter michiganensis subsp. 

michiganensis (Smith) Davis et al.; 

Solanaceae 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідників, що згадані в пункті (1). 

 

Насіння відповідає наступним вимогам: Solanum melongena L. 

(1) Насіння має бути вільним від:  

Fusarium oxysporum f. sp. Melongenae (Weimer) Snyder & 

Hansen; 

Phomopsis vexans (Sacc. & Sydow) Gratz; 

Verticillium albo-atrum Reinke & Berthier; 

Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.; 

Eggplant mosaic tymovirus; 

Tobacco ringspot nepovirus; 

Solanaceae 

 

(2) Насіння пройде тестування в офіційній лабораторії після 

прибуття до Ізраїлю на наявність шкідників, що згадані в 

пункті (1); 

 

(3) Насіння пройшло належну хімічну обробку згідно з 

посібником з обробки рослин. 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: Strelitzia 

(1) Насіння походить з території, про яку відомо, що вона є 

вільною від: 

Burkholderia andropogonis (Smith) Gillis et al.; 

Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.; 

Strelitziaceae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідників, що згадані в пункті (1). 

 

The seeds must meet the following requirements: Tropaeolum majus L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Rhodococcus fascians (Tilford) Goodfellow; 

Tropeaolaceae 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та  



знайдено вільним від вищезгаданого шкідника. 

(2) Насіння пройшло обробку гарячою водою згідно з 

посібником з обробки рослин. 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: *Anethum graveolens L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivore (Duggar) 

Hennebert; 

Artichoke yellow ringspot nepovirus; 

Umbelliferae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідників, що згадані в пункті (1). 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Apium graveloens L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Phyllosticta apii Halst; 

Phytophthora cryptogea Pethybr. & Laff.; 

Pseudomonas syringae pv. apii (Jagger) Dye & Wilkie; 

Strawberry latent ringspot nepovirus; 

Umbelliferae 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданих шкідників. 

 

(2) Насіння є вільним від насіння шкідливого бур’яна: 

Cirsium arvense (L.) Scop.; 

 

Або - Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від віщезгаданого шкідника. 

 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: *Coriandrum L. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Erwinia carotovora subsp. Betavasculorum Thompson & 

Hildebrand et al.; 

Xanthomonas hortorum pv. carotae (kendrick) Vauterin et al.; 

Umbelliferae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідників, що згадані в пункті (1). 

 

Насіння є вільним від насіння шкідливого бур’яна: 

Cirsium arvense (L.) Scop. 
*Daucas carota L. 

Umbelliferae 

Насіння має задовольняти одній з наступних вимог: *Foeniculum Mill. 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Phomopsis phoenicola Traverso & Spessa; 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivore (Duggar) 

Hennebert; 

Umbelliferae 

 

(2) Насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від шкідників, що згадані в пункті (1). 

 

Насіння має відповідати наступним вимогам: *Petroselinum Hollm 

(1) Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під 

час періоду активного росту та знайдені вільними від: 
Umbelliferae 

 

Phymatotrichopsis (Phymatotrichum) omnivora 

(Duggar) Hennebert; 

Phytophthora cryptogea Pethybr. & Laff.; 

Pythium debaryanum Hesse; 

Strawberry latent ringspot nepovirus; 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вшщезгаданих шкідників. 

 



(2) Насіння є вільним від насіння шкідливого бур’яна: 

Cirsium arvense (L.) Scop.; 

 

Або – насіння пройшло тестування в офіційній лабораторії та 

знайдено вільним від вищезгаданого шкідника. 

 

Насіння походить від рослин, що пройшли експертизу під час 

періоду активного росту та знайдені вільними від: 

Mycocentrospora acerina (R. Hartig) Deighton; 

Urocystis violae (Sowerby) A.Fisch. 

Viola L. 

Violaceae 

 

 

(5)(б) Культивари насіння, до якого немає спеціальних вимог 
 

(Рід або різновид) (Сімейство) 
Acanthus L. Acanthaceae  

Hypoestes Soland. ex R. Br. Acanthaceae  

Thunbergia Retz. Acanthaceae  

Actinidia Lindl. Actinidaceae  

Agave L. Agavaceae  

Cordyline Comm. Agavaceae  

Dasylirion Zucc. Agavaceae  

Dracaena Vand. Ex L. Agavaceae  

Nolina Michx. Agavaceae  

Phormium J.R. Agavceae  

Sansevieria L. Agavceae  

Yucca L. Agavaceae  

Bergeranthus Schwantes Aizoaceae  

Delosperma N.E. Br. Aizoaceae  

Dorotheanthus Schwantes Aizoaceae  

Mesembryanthemum L. Aizoaceae  

Tetragonia L. Aizoaceae  

Amaranthus L. Amaranthaceae  

Celosia L. Amaranthaceae  

Leucojum L. Amaryllidacae  

Alstroemeria L. Amaryllidaceae 

Bloomeria Kellogg Amaryllidaceae  

Clivia Lindl. Amaryllidaceae  

Crinum L. Amaryllidaceae  

Hippeastrum Herb. Amaryllidaceae  

Narcissus L. Amaryllidaceae  

Pancratium L. Amaryllidaceae  

Adenium Roem. & Schult. Apocynaceae  

Plumeria L. Apocynaceae 

Rauvolfia L. Apocynaceae  

Vinca L. Apocynaceae 

Acorus L. Araceae  

Alocasia G. Araceae  

Alocasia G. Araceae  

Arisaema Mart. Araceae  

Colocasia Fabr. Araceae  

Homalomena Schott. Araceae  

Dracunculus Adans. Araceae  

Monstera Adans. Araceae  

Philodendron Schott. Araceae  



Xanthosoma Schott. Araceae 

Aralia L. Araliaceae  

Cussonia Thunb. Araliaceae  

Fatsia Decne. & Planch. Araliaceae 

Schefflera J.R. Forst. & G. Forst. Araliaceae  

Aristolochia L. Aristolochiaceae 

Asclepias L. Asclepiadaceae  

Hoodia Sweet ex Decne Asclepiadaceae 

Stephanotis Thouars Asclepiadaceae  

Impatiens L. Balsaminaceae 

Begonia L. Begoniaceae  

Bignonia L. Bignoniaceae 

Incarvillea Juss. Bignoniaceae  

Pandorea (Endl.) Spach Bignoniaceae  

Adansonia L. Bombacaceae 

Anchusa Mill. Boraginaceae  

Echium L. Boraginaceae  

Heliotropium L. Boraginaceae  

Aechmea Ruiz & Pav. Bromeliaceae  

Billbergia Thunb. Bromeliaceae  

Cryptanthus Klotzsch. Bromeliaceae  

Dyckia Schult. f. Bromeliaceae  

Guzmania Ruiz & Pav. Bromeliaceae  

Neoregelia L.B. Sm. Bromeliaceae  

Tillandsia L. Nidularium Lem. Bromeliaceae 

 Bromeliaceae  

Vriesea Lindl. Bromeliaceae 

Cassia L. Caesalpiniaceae 

Adenophora Fisch. Campanulaceae  

Campanula L. Campanulaceae  

Codonopsis Wallich Campanulaceae  

Jasione L. Campanulaceae  

Platycodon A. DC. Campanulaceae 

Trachelium L. Campanulaceae  

Cleome L. Capparidaceae  

Lonicera L. Caprifoliaceae  

Kochia Roth. Chenopodiaceae  

Spinacia L. Chenopodiaceae  

Helianthemum Mill. Cistaceae 

Combretum L. Combretaceae 

Terminalia sericea Bvrch. Ex DC. Combretaceae  

Rhoeo Hance. Commelinaceae  

Achillea L. Compositae 

Acroclinium Hook. Compositae  

Ageratum L. Compositae  

Anacyclus L. Compositae 

Anaphalis DC. Compositae  

Anthemis L. Compositae  

Arctotis L. Compositae  

Arnica L. Compositae  

Artemisia L. Compositae  

Brachyscome Cass. Compositae  



Buphthalum L. Compositae  

Carlina L. Compositae  

Catananche L. Compositae 

Coreopsis L. Compositae  

Cotula L. Compositae  

Craspedia G. Furst. Compositae 

Cynara L. Compositae  

Dimorphotheca Moench Compositae  

Echinops L. Compositae  

Echinacea Moench. Compositae  

Felicia Cass. Compositae 

Gazania Gaertn. Compositae  

Gerbera Cass. Compositae 

Helichrysum Mill. Compositae  

Helipterum DC. Compositae  

Layia Hook & Arn. ex DC. Compositae  

Leuzea DC. Compositae  

Liatris Schreber Compositae  

Ligularia Cass. Compositae  

Lonas Adans. Compositae  

Othonna L. Compositae 

Ratibida Raf. Compositae  

Rudbeckia L. Compositae 

Santolina L. Compositae  

Solidago L. Compositae  

Tanacetum L. Compositae  

Ursinia Gaertn. Compositae  

Xeranthemum L. Compositae 

Convolvulus L. Convolvulaceae  

Dichondra Forst. & Forst. Convolvulaceae  

Crassula L. Crassulaceae 

Echeveria DC. Crassulaceae 

Kalanchoe Adans. Crassulaceae 

Villadia Rose Crassulaceae 

Alyssum L. Cruciferae  

Dithyrea Harv. Cruciferae  

Erysimum L. Cruciferae  

Lavisticum officinalis Cruciferae  

Aubrieta DC. Cruciferae  

Trichosanthes L. Cucurbitaceae  

Hippophae L. Elaeagnaceae  

Croton L. Euphorbiaceae  

Euphorbia L. Euphorbiaceae  

Kiggelaria africana L. Flacourtiaceae  

Eustoma (Lisianthus) Salisb. Gentianaceae  

Exacum L. Gentianaceae  

Gentiana L. Gentianaceae  

Orphium E.H. Mey. Gentianaceae  

Erodium L.Her. Gentianaceae  

Sarcocaulon DC. Gentianaceae  

Achimenes Pers. Gentianaceae  

Gesneria L. Gentianaceae  



Gloxinia L.Her. Gentianaceae  

Streptocarpus Voss. Gentianaceae 

Liquidambar L. Hamamelidaceae  

Phacelia Juss. Hydrophyllaceae 

Hypericum L. Hypericaceae 

Hypoxis L. Hypoxidaceae 

Rhodohypoxis Nel. Hypoxidaceae 

Aristea Ait. Iridaceae 

Babiana Ker Gawl. Iridaceae  

Belamcanda Adans. Iridaceae  

Crocosmia Planch. Iridaceae  

Dierama C. Koch Iridaceae  

Dietes ex Klatt. Iridaceae  

Ferraria Burm. ex Mill. Iridaceae  

Iris L. Iridaceae 

Moraea Mill. Iridaceae  

Sisyrinchium L. Iridaceae  

Tritonia Ker Gawl. Iridaceae  

Watsonia Mill. Iridaceae  

Isotoma Adans. Labiatae  

Agastache Clayt. ex Gronov. Labiatae  

Ajuga L. Labiatae  

Coleus Lour. Labiatae  

Dracocephalum L. Labiatae  

Hyssopus L. Labiatae 

Lavandula L. Labiatae 

Leonotis R. Br. Labiatae  

Leonurus L. Labiatae  

Majorana L. Labiatae 

Marrubium L. Labiatae  

Melissa L. Labiatae 

Mentha L. Labiatae  

Moluccella L. Labiatae  

Monarda L. Labiatae 

Nepeta L. Labiatae  

Ocimum L. Labiatae  

Origanum L. Labiatae  

Phlomis L. Labiatae 

Physostegia Benth. Labiatae  

Plectranthus L.Her. Labiatae  

Prunella L. Labiatae 

Rosmarinus L. Labiatae  

Salvia L. Labiatae  

Satureja L. Labiatae  

Scutellaria L. Labiatae  

Thymus L. Labiatae  

Acrocarpus Wight ex Arn. Leguminosae 

Bauhinia L. Leguminosae 

Chorizema Labill. Leguminosae  

Petalostemon Michx. Leguminosae  

Piliostigma L. Leguminosae  

Strongylodon Vogel Leguminosae  



Pinguicula L. Lentibulariaceae 

Agapanthus L.Her. Liliaceae  

Hemerocallis L. Liliaceae  

Aloe L. Liliaceae 

Blandfordia Sm. Liliaceae  

Bulbine Willd. Liliaceae  

Bulbinella Kunth. Liliaceae 

Camassia Lindl. Liliaceae  

Colchicum L. Liliaceae 

Eremurus Bieb. Liliaceae 

Eucomis L.Her. Liliaceae  

Galtonia Decne. Liliaceae  

Gasteria Duval. Liliaceae  

Gloriosa L. Liliaceae  

Haworthia H. Duval. Liliaceae  

Kniphofia Moench. Liliaceae  

Ornithogalum L. Liliaceae 

Polygonatum Mill. Liliaceae  

Sandersonia Hook. Liliaceae  

Scilla L. Liliaceae  

Zephyranthes Herb. Liliaceae  

Limnanthes R. Br. Limnanthaceae 

Laurentia Adans. Lobeliaceae  

Lobelia L. Lobeliaceae  

Cuphea P. Br. Lythraceae  

Lythrum L. Lythraceae  

Magnolia L. Magnoliaceae  

Lagunaria G. Don Malvaceae 

Calathea G.F.W. Mey. Marantaceae  

Melianthus L. Melianthaceae  

Acacia Mill. Mimosaceae  

Mimosa L. Mimosaceae  

Feijoa O. Borg Myrtaceae  

Leptospermum J. h Forst & G. Forst. Myrtaceae  

Melaleuca L. Myrtaceae  

Myrtus L. Myrtaceae  

Verticordia DC. Myrtaceae  

Mirabilis L. Nyctaginaceae  

Nymphaea L. Nymphaeaceae  

Anthriscus Pers. Oenothezaceae 

Fuchsia L. Onagraceae  

Gaura Roxb. Onagraceae  

Godetia (Clarkia) G. Onagraceae  

Paeonia L. Paeoniaceae  

Eschscholzia Cham. Papaveraceae  

Bolusanthus Harms. Papilionaceae  

Canavalia DC. Papilionaceae  

Eryhtrina L. Papilionaceae  

Genista L. Papilionaceae 

Hardenbergia Benth. Papilionaceae  

Passiflora L. Passifloraceae  

Peperomia Ruiz & Pav. Piperaceae  



Piper L. Piperaceae 

Billardiera Sm. Pittosporaceae 

Pittosporum Banks ex Gaertn. Pittosporaceae  

Platanus L. Platanaceae  

Cobaea Cav. Polemoniaceae  

Collomia Nutt. Polemoniaceae  

Gilia Ruiz & Pav. Polemoniaceae  

Polemonium L. Polemoniaceae  

Polygala L. Polygalaceae  

Antigonon Endl. Polygonaceae  

Anacapseros L. Portulacaceae  

Calanderinia Mill. Portulacaceae  

Lewisia Pursh. Portulacaceae  

Androsace L. Primulaceae 

Dodecatheon L. Primulaceae  

Lysimachia L. Primulaceae 

Nigella L. Ranunculaceae 

Aconitum L. Ranunculaceae  

Hovenia Thunb. Rhamnaceae  

Rhamnus L. Rhamnaceae  

Eriobotrya Lindl. Rosaceae  

Geum L. Rosaceae 

Sanguisorba minor Scop. Rosaceae  

Asperula L. Rubiaceae  

Gardenia Ellis Rubiaceae 

Pentas Benth. Rubiaceae  

Rothmannia globosa (Hoch st.) Keay Rubiaceae  

Sanguinaria L. Papaveraceae  

Dodonaea L. Sapindaceae  

Astilbe Buch.- Ham. ex D. Don Saxifragaceae 

Bergenia Moench. Saxifragaceae  

Heuchera L. Saxifragaceae  

Alonsoa Ruiz & Pav. Scrophulariaceae 

Asarina Quer Scrophulariaceae 

Calceolaria L. Scrophulariaceae  

Collinsia Nutt. Scrophulariaceae  

Erinus L. Scrophulariaceae 

Linaria Mill. Scrophulariaceae  

Mimulus L. Scrophulariaceae  

Nemesia Venten. Scrophulariaceae  

Penstemon Mitch. Scrophulariaceae  

Rhodochiton Zucc. ex Otto & A. Dietrich Scrophulariaceae  

Torenia L. Scrophulariaceae  

Verbascum L. Scrophulariacae  

Kirkia acuminata Oliv. Simaroubaceae  

Dombeya Gav. Sterculiaceae  

Brachychiton Scott & Endl. Sterculiaceae  

Sterculia murex Sterculiaceae  

Camellia L. Theaceae  

Dais L. Thymelaeaceae  

Daphne L. Thymelaeaceae 

Grewia L. Tiliaceae  



Sparmannia L.f. Tiliaceae  

Tilia L. Tiliaceae  

Actinotus Labill. Umbelliferae  

Angelica L. Umbelliferae  

Astrantia L. Umbelliferae  

Bupleurum L. Umbelliferae 

Cuminum L. Umbelliferae  

Eryngium L. Umbelliferae  

Pimpinella L. Umbelliferae  

Trachymene Rudge (Didiscus DC.) Umbelliferae 

Centranthus DC. Valerianaceae  

Patrinia Juss. Valerianaceae  

Valeriana L. Valerianaceae  

Lippia L. Verbenaceae  

Verbena L. Verbenaceae  

 

(6) (Різне) 

 

(6) (Різне) 
Колонка 2 Колонка 1 

Вимоги Найменування товару 

Партія товару має відповідати наступним вимогам: Бавовняне волокно 

(1) Бавовняне волокно має бути вільним від насіння;  

(2) Тюки мають бути спресовані;   

(3) Партія товару пройшла обробку парою з метил бромідом 

відповідно до вимог, що детально викладені в посібнику з 

обробки рослин. 

 

Міцелій та спори мають бути стерильними та герметично 

запаковані. 

 

Міцелій та спори для 

продукування їстівних 

грибів 

Партія товару пройшла обробку парою з метил бромідом 

відповідно до вимог, що детально викладені в посібнику з 

обробки рослин. 

Деревна кора 

 

Партія товару має відповідати наступним вимогам: Сорго віничне 

(1) Партія товару має бути вільною від насіння шкідників;  

(2) Партія товару пройшла обробку парою з метил бромідом 

відповідно до вимог, що детально викладені в посібнику з 

обробки рослин. 

 

Партія товару пройшла обробку парою з метил бромідом 

відповідно до вимог, що детально викладені в посібнику з 

обробки рослин. 

Бамбук, солома та 

вироби з ротангової 

пальми 

Партія товару має відповідати наступним вимогам: Горіх кешью 

Партія товару пройшла обробку парою з метил бромідом 

відповідно до вимог, що детально викладені в посібнику з 

обробки рослин. 

Anacardium occidentale L. 

Pistachio 

Pistacia vera L. 

 Anacardiaceae 

 Фундук 

 Crylus L. Betulaceae 

 Каштан 

Castanea sativa Mill. 

 Горіх 



Juglans regia L. 

Juglandaceae 

 Мигдаль 

Prunus dulcis (Mill) 

 Webb 

Rosaceae 

 Насіння або горіхи в 

шкорлупі для 

споживання  

Партія товару має відповідати наступним вимогам: Горіх-пекан 

Carya illinoinensis 

(1) Партія товару походить зі США; C. Koch 

(2) Горіхи мають бути очищені від шкорлупи.  Juglandaceae 

 Лущені горіхи для 

споживання 

Партія товару має відповідати наступним вимогам: Кокос 

(1) Партія товару походить з Індії, Шрі Ланкі, Індонезії, 

Фліпін, Колумбії або з Домініканської Республіки; 
Cocos nucifera L. 

Palmaceae 

(2) Зовнішня шкорлупа горіхів видалена, а горіхи висушені; Горіхи для споживання 

людиною 

(3) Партія товару пройшла обробку метил бромідною парою 

згідно з вимогами, що детально викладені в посібнику з 

обробки рослин. 

 

Партія товару має відповідати наступним вимогам: Арахис 

(1) Партія товару походить з Європи, Північної Америки, 

Китаю, Аргентини або Індії; 
Arachis hypogaea L. 

Leguminosae 

(2) Горіхи не мають зовнішніх лушпайок; Горіхи очищені для  

(3) Горіхи пройшли експертизу напередодні поставки та 

знайдені вільними від: 

Puccinia arachidis Speg.; 

Naupactus leucoloma Boeman; 

Trogoderma granarium Everts; 

вживання у 

промисловості 

(4) Партія товару пройшла або обробку метил бромідною 

парою, або теплову обробку згідно з вимогами, що детально 

викладені в посібнику з обробки рослин. 

 

Партія товару пройшла обробку парою або з фосфіном, або з 

метил бромідом згідно з вимогами, що детально викладені в 

посібнику з обробки рослин. 

Соняшник 

Helianthus annuus L. 

Compositae 

 Лущене насіння для 

споживання 

Партія товару має відповідати наступним вимогам: Деревні стружки/тирса  

(1) Деревні стружки не містять кори;  

(2) Партія товару пройшла або обробку метил бромідною 

парою згідно з вимогами, що детально викладені в посібнику 

з обробки рослин. 

 

Партія товару пройшла обробку парою або з фосфіном, або з 

метил бромідом згідно з вимогами, що детально викладені в 

посібнику з обробки рослин. 

Колоди без кори 

Партія товару має відповідати наступним вимогам: Колоди з корою 

(1) Партія товару походить з Європи або Південної Африки;  

(2) Партія товару пройшла експертизу напередодні поставки 

та знайдена вільною від шкідників; 
 



Партія товару пройшла обробку парою або з фосфіном, або з 

метил бромідом згідно з вимогами, що детально викладені в 

посібнику з обробки рослин. 

 

 

 

 

 



Додаток 5 
 

(Правило 5б) 

ЗРАЗОК ФІТОСАНІТАРНОГО СЕРТИФІКАТУ 

 

№ 

Організація захисту рослин 

Організація(ї) захисту рослин ………………… . . . . . 

ОПИС ПАРТІЇ ТОВАРУ 

Назва та адреса експортера: 

Назва та адреса вантажоотримувача, що заявлені: 

Кількість і опис вантажних місць: 

Відмінні ознаки: 

Місце походження: 

Засіб перевезення, що заявлений: 

Місце прибуття, що заявлене: 

Назва продукції та її кількість, що заявлені: 

Ботанична назва рослин: 

 

Цим підтверджуємо, що рослинна продукція або інші вироби, що регулюються, які 

описані в даному Сертифікаті, пройшли експертизу та/або тестування згідно з офіційними 

процедурами, що застосовуються, та визнані вільними від карантинних шкідників, які 

вказані імпортуючою стороною, та відповідають дійсним фітосанітарним вимогам 

імпортуючої сторони, включно з вимогами, що застосовуються до некарантинних 

шкідників, що регулюються. Продукція вважається практично вільною від інших 

шкідників. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ДОДАТКОВА ДЕКЛАРАЦІЯ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ДЕЗІНСЕКЦІЯ ТА/АБО ДЕЗІНФЕКЦІЯ 

1. Дата: 

2. Вид обробки: 

3. Хімічна обррбка (активний інгредієнт): 

4. Тривалість і температура: 

5. Концентрація 

6. Додаткова інформація 

Місце видачі Сертификату: 

Печатка організації: 

Им’я вповноваженої особи: 

Дата: 

Підпис: 

 

СЛУЖБИ ЗАХИСТУ РОСЛИН І ЕКСПЕРТИЗИ, А ТАКОЖ ЇХНІ СЛУЖБОВЦІ ТА 

ПРЕДСТАВНИКИ НЕ НЕСУТЬ ФІНАНСОВОЇ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ЗА ДАНИЙ 

СЕРТИФІКАТ. 



 

Додаток 6 
ЗРАЗОК ФІТОСАНІТАРНОГО СЕРТИФІКАТУ ДЛЯ РЕЕКСПОРТУ 

(Правило 5в) 

№ 

Організація захисту рослин 

(сторона за контрактом з реекспорту) 

Кому: Організація(ї) захисту рослин ………………… . . . . . 

ОПИС ПАРТІЇ ТОВАРУ 

Назва та адреса експортера: 

Назва та адреса вантажоотримувача, що заявлені: 

Кількість і опис вантажних місць: 

Відмінні ознаки: 

Місце походження: 

(якщо це вимагається імпортуючою країною) 

Засіб перевезення, що заявлений: 

Місце прибуття, що заявлене: 

Назва продукції та її кількість, що заявлені: 

Ботанична назва рослин: 

(якщо це вимагається імпортуючою країною) 

 

Даним підтверджуємо, що рослини, рослинна продукція чи інщі вироби, що регулюються, 

які описані вище, були імпортовані в (сторона за контрактом з реекспорту) . . . . . . . . . з . . . 

. . . . . . . . (сторона походження) на підставі Фітосанітарного сертифікату №. . . . . . . . . . . . . 

. (*) оригинал �, чия засвідчена копія додається до даного сертифікату, що вказаний выще 

товар (*) упакований � переупакований � в оригінальні � нові контейнеры �, а також що 

на підставі (*) оригинального Фітосанитарного сертифікату � та додаткової експертизи �, 

товар вважається відповідаючим діючому фітосанітарному законодавству імпортуючої 

сторони, і що на протязі збереження в . . . . . . . (сторона за контрактом з реекспорту), дана 

партія товару не піддавалася ризику інвазії або інфікування. 

 (*) Прохання відмітити відповідні «коробочки» �. 

 

ДОДАТКОВА ДЕКЛАРАЦІЯ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ДЕЗІНСЕКЦІЯ ТА/АБО ДЕЗІНФЕКЦІЯ 

1. Дата: 

2. Вид обробки: 

3. Хімічна обррбка (активний інгредієнт): 

4. Тривалість і температура: 

5. Концентрація 

6. Додаткова інформація 

Місце видачі Сертификату: 

Печатка організації: 

Им’я вповноваженої особи: 

Дата: 

Підпис: 

 

СЛУЖБИ ЗАХИСТУ РОСЛИН І ЕКСПЕРТИЗИ, А ТАКОЖ ЇХНІ СЛУЖБОВЦІ ТА 

ПРЕДСТАВНИКИ НЕ НЕСУТЬ ФІНАНСОВОЇ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ЗА ДАНИЙ 

СЕРТИФІКАТ. 

 



Додаток 7 

Заборонені товари 
 (Правило 10a) 

Товари, чий імпорт заборонено 

 

(1) Вегетативний рослинний матеріал (за виключенням насіння), 

срезанных цветов и веток 
  

(Рід або вид) (Сімейство) 

Mangifera L. Anacardiaceae  

Pistacia L.   

Annona L. Annonaceae  

Berberis L. Berberidaceae  

Carica L. Caricaceae  

Diospyros L. Ebenaceae  

Arbutus L. Ericaceae  

Vaccinium L.   

Fagus L. Fagaceae  

Quercus L.   

Castanea Mill.   

Усі роди та види (відмінні від тих, що 

згадуються в інших Додатках, або дозволені 

будь-яким імпортним дозволом)  

Gramineae  

(Poaceae) 

 

Усі роди та види Lauraceae  

Усі роди та види Loranthaceae  

Gossypium L. Malvaceae  

Morus L. Moraceae  

Ficus carica L.   

Cannabis L.   

Усі роди та види Musaceae  

Feijoa Berg. Myrtaceae  

Psidium L.   

Olea L. Oleaceae  

Fraxinus L.   

Syringa L.   

Phoenix spp. (other than tissue culture 

plantlets) 

Palmaceae 

Усі роди та види Pinaceae  

Rhamnus L. Rhamnaceae  

Ziziphus Mill.  

Усі роди та види, що відмінні від троянд. Rosaceae  

Усі роди та види Rutaceae 

Усі роди та види Sapotaceae  

Усі роди та види Sapindaceae 

Усі роди та види Vitaceae  

 

(2) Водні рослини 
 

(Рід або вид) (Сімейство) 

Sagittaria sagittifolia L. Alismataceae 



Ipomoea aquatica Forsskal Convolvulaceae 

Cyperus difformis L. Cyperaceae 

Cyperus esculentus L. Cyperaceae 

Eichhornia crassipes (Mart.) Solms-Laub. Pontederiaceae 

Monochoria spp. Pontederiaceae 

Salvinia auriculata Aublet Salviniaceae 

Solanum dulcamara L. Solanaceae 

 

 

(3) Різне 
 

(1) Грунт і компост;  

(2) Утиль від літаків, кораблів та інших транспортних засобів; 

 (3) Живі безхребетні тварини на будь-якій стадії розвитку, включаючи комах, равликів, 

хробаків та грибкові культури (але виключаючи останні для грибів, що призначаються для 

людської їжи), бактерії та віруси, а також будь-які інші организми, що вважаються 

шкідниками; 

 (4) Пакувальний матеріал, що походить неопрацьованих рослин, за виключенням 

пакувальних матеріалів, що перелічені в інших Додатках, а також таких, що дозволяються 

будь-яким імпортним дозволом. 

 



Додаток 8 

Збори 
(Правило 4a та Правило 9) 

 

1. Кожна заявка на імпорт коштує 50 NIS (нових ізраїльських шекелів) за кожний вид 

товару. 

2. За одну копію дозволу стягуються 50 NIS;  

3. Імпортер оплачує збір за проведення імпортної інспекції вантажу у наступних розмірах: 

(1) Свіжі фрукти та овочі – 468 NIS;  

(2) Горшкові рослини та рослинний матеріал (за виключенням насіння), луковиці, 

бульби та кореневища – 585 NIS; 

 (3) Луковиці, бульби та кореневища – 705 NIS;   

 (4) Насіння для сіву (за виключенням насінної картоплі) – 117 NIS, також 

додаткові 19.50 NIS за один лот; 

У цілях даного пункту «лот» означає декілька одиниць одного товару, що 

ідентифікується за гомогенністю його складу, походження і т.і. та складає частину партії 

товару. 

(5) Насінна картопля – 585 NIS;  

 (6) Насіння для споживання людиною (насипом) – 235 NIS і додаткові 0.5 NIS за одну 

тону; 

 (7) Насіння для споживання людиною (не насипом) – 468 NIS;  

(8) Субстрат – 468 NIS; ;  

 (9) Дерево, включаючи деревні опілки, кору та колоди – 468 NIS; 

 (10) Зрізані квіти, деклративне гілля, трави та листвяні овочі – 468 NIS; 

 (11) Рослини, рослинні продукти, шкідники та товар, що регулюється, але інакше не 

вказаний в даному Додатку – 468 NIS; 

 

_____________ 2009 

 

Шалом Сімхон,  

Міністр сільського господарства та сільськогосподарського розвитку  
 
 
 


